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After a successful 2-volume issue on discourse analysis (Ponton, Larina 2016, 2017)
we are happy to offer the readers of Russian Journal of Linguistics another special
issue this time dedicated to a new sociolinguistic topic — commodification of language.
We will discuss what language commodification is, focus on its antecedents and methods
of study and consider commodification of the Russian language in different countries —
Lithuania, India, China, Israel, Spain, Norway, Finland and Bulgaria. All the contribu-
tions document the historical moment when Russian became one of the most popular
languages in the international service industry within the framework of transnational
leisure- and shopping tourism. Furthermore, the contributions to this special issue un-
derscore how geopolitical, economic, social, and demographic factors influence processes
of commodification and decomodification of the language. Viewed from the economic
perspective, these essays draw attention to motivations behind attempts to turn Russian
into a ‘valuable’ communicative resource. Finally, the papers explicitly or implicitly
investigate the role of teaching and learning Russian as part of the language commodi-
fication, revealing how state and corporate policies promote the learning of Russian
and boost individual motivation to acquire proficiency in Russian in order to meet mar-
ket-driven demand that calls for the linguistic accommodation of Russian-speaking
tourists.

1. WHAT IS LANGUAGE COMMODIFICATION
AND WHY IS IT IMPORTANT FOR LINGUISTS TO STUDY?

Indeed, why is it important for us as linguists to study the commodification of lan-
guages and speakers? Why do we find it fruitful to highlight the changing role of language
under current socio-economic conditions that are characterized by an increasing exchange
of goods, services and labor? Are we witnessing an onset of the global neoliberal economy
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which allows for the commodification of virtually anything, including language? And
lastly, what tensions may this re-imagination of language create and what are the con-
sequences of this realignment? These questions are at the heart of the special issue
“Commodification of Russian” and to address them we have to consider the role of lan-
guage in society and how this role evolved from realities of nation states turning language
into a communicative resource. The underlying assumption first put forward by the Ca-
nadian sociolinguist Monica Heller (2003) and the Swiss sociolinguist Alexandre
Duchéne (2009) has it that when strategically employed through marketing or the avail-
ability of suitable speakers, languages (and speakers) may provide for an added value
to a product or service.

To illustrate this, let us take a look at ethnographic research I conducted in Lithua-
nia, a former Soviet Republic that in recent years became a popular medical-tourism
destination for Russian speakers from Belarus, the Kaliningrad region and Western Rus-
sia (Muth 2017a). To put this movement of patients across post-Soviet borders in a his-
toric, cultural and intrinsically sociolinguistic perspective, consider the following excerpt
from an interview with a Lithuanian healthcare entrepreneur, who is a key figure in a public
agency established to promote health tourism in the country (Delfi.lt' 2013, in Muth
2017: 408):

[...] It is the East, because towards those countries there is no language barrier, they
are similar to our mentality, we also have a fairly good reputation from past times —
in Soviet times Lithuania was known for its high-quality medical services. In the eyes of the
West, we do not [have such reputation].

For scholars of history, nationalism and post-Soviet language policy in particular, this
statement might come as a surprise, given that for the past 25 years political discourses
in Lithuania have significantly shifted away from any references to the country’s Soviet
past, including oblivion of the role of Russian as the lingua franca of the former USSR.
Instead, Lithuanian language and culture have become the cornerstones of Lithuanian
national narrative (Balockaité 2014; Grumadiené 2005). However, despite the frequent
exhibition of nationalist ideologies in political discourses, economic crisis and demo-
graphic change led to the promotion of Lithuania as a destination for Russian-speaking
medical tourists (Muth 2017a). And this is where language commodification offers
an analytical lens to make sense of such developments. It helps to show that in the current
economic order language is no longer framed exclusively in political or national terms,
but evolves into a means of market expansion and a manifestation of capital (Heller
and Duchéne 2012). In the Lithuanian example, the promise to profit from a lucrative
medical-tourism market led to the emergence of Russian as an added value because
the proficiency of medical staff in Russian attracts Russian-speaking patients. And as
the above quoted excerpt implies, common language in combination with similar men-

! Original text in Lithuanian: ‘Biitent Ryty, nes su $§iomis $alimis néra kalbos barjero, miisy panasus
mentalitetas, taip pat turime pakankamai gera reputacija i§ seny laiky — Lietuva nuo sovietmecio
garséjo kaip kokybisky medicinos paslaugy $alis. Vakaruose mes tokio jvaizdzio neturime’.
http://www.delfi.lt/news/daily/health/idomus-ne-tikbaltarusiams-lietuvos-laukia-pasiligojusiu-rusu-
antpludis.d?id=62302823 (accessed 08.06.2017).
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talities and a shared history with the Russian-speaking world are beneficial for the Lithua-
nian economy, with similar situations found throughout the former Soviet Union. While for
reasons of prestige, trust and attractiveness for patients Lithuania is portrayed as firmly
belonging to West European healthcare systems, all of its (local) medical personnel is
styled as bilingual Lithuanian and Russian and having adequate skills for taking care
of Russian-speaking patients (Muth 2017a). However, commodity values are fleeting
and just as a language may suddenly become a means for market expansion and capital
gain, the reverse may also happen. A case in point is a sudden downturn in the fortunes
of Russian: the years 2014 and 2015 marked a turning point when the niche product
of medical service in Russian within ‘European’ settings and performed by local Lithua-
nian workforce became less desirable, following Russia’s economic crisis. Given the
devaluation of the Russian ruble and decreasing numbers of Russians travelling abroad,
it seemed that Russian had irreversibly lost its commodity value as potential consumers
disappeared. But as of late 2016, tourist numbers rose and Russians once again began
to travel abroad, benefiting from Lithuania’s healthcare industry and appreciating services
rendered in Russian (Connell 2016).

While being only a small part of the puzzle of language commodification, this
trajectory in the popularity of Russian connects to a central argument research within
this field has brought forward, namely that language seems to be indicative of wider-
ranging political and economic processes and developments (Heller 2010; Kelly-Holmes
2005; Pavlenko 2017; Tan and Rubdy 2008). With regard to Russian this is, indeed,
best exemplified by the changing commodity value of the language within the past two
decades, and in particular starting with the new millennium and the consolidation of the
Russian economy after the end of the Yeltsin-era. While after the breakup of the Soviet
Union, the status and use of Russian were in decline in most former Soviet Republics,
as well as throughout Eastern Europe as a whole (Pavlenko 2008, 2013, 2017), rising
oil prices and a recovering Russian economy saw Russian to become a language
of prestige. On the territory of the former USSR, knowing Russian once again meant
gaining access to an increasing media production, Russian-language websites and in-
ternet content (Uffelman 2013). Moreover, in many former republics it remained an
essential linguistic resource in the economy and promised access to the Russian labor
market to individuals with adequate Russian skills. A possibility of customizing services
to a large group of potential clients by offering them to Russian-speakers in their lan-
guage triggered a number of shifts, especially in tourism as one of the key sites where
language commodification takes place.

In order to understand what Russian-language commodification is, what it implies
and how it changes society, another perspective, taken from outside the countries of the
former Soviet Union is also needed. Most importantly, thanks to economic recovery,
rising wages and the formation of an urban middle class with significant spending power,
Russian-speakers began to travel to popular holiday destinations in Western and South-
ern Europe, and the Mediterranean. The flourishing of both mass- and individual tourism
for leisure, culture and shopping caused service providers in the tourism industries of
Egypt, Finland, Germany, Greece, Italy, Spain, Switzerland and Turkey to make efforts
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to accommodate the needs of their new clients. They began investing in Russian by hiring
Russian-speakers and/or by advertising services in Russian (Pavlenko 2012, 2017). In ad-
dition, specialized services were made available in Russian, especially in medical tourism
and finance (Muth 2017a). But with the spiraling of the Ukrainian politic crisis, the an-
nexation of Crimea, and Russia’s entry into the Syrian Civil War that occurred against
the backdrop of falling prices for energy commodities, the fortunes of the Russian lan-
guage seemed to change. At the end of 2015, tourist numbers of Russians travelling
abroad were in decline. Among those badly hit by these events were service providers
and individuals who had made significant investments in Russian language acquisition.
Another recent example revealing that language commodification should be viewed
in the context of political and economic events is disagreements between Russia and
Turkey in early 2016 which effectively resulted in a drastic drop in Russian mass-tourism
to Turkey, thus making services in Russian redundant. As a result, proficiency in Rus-
sian lost added value. However, such change of fortune does not necessarily mean that
once a language ceases to provide an added value because of a disappearing consumer-
base, it leaves the market for good. In fact, in the case of Russian tourism to Turkey,
in fall 2016 Russian speakers came back to explore the Turkish Mediterranean Coast,
and providers of various tourist services continued where they had left some months
earlier.

2. THEORETICAL BACKGROUND

Going back to the examples given in the previous section, what the Lithuanian
healthcare industry ultimately shows lies at the heart of our understanding of the com-
modification of languages and speakers. More explicitly, it highlights the changing role
of language that is not exclusively a cornerstone of the imagined, linguistically homo-
genous, 19th century nation state (Anderson 1991), but equally an expression of the
global new economy that to a large extent is characterized by the emergence of new
conditions for the production of language practices (Heller 2010; Heller and Duchéne
2012). Capitalism in its current form is marked by an increasing exchange of goods,
services and labor on a global scale resulting in language becoming a distinctive product,
in particular, in education, the service industry, tourism and international trade. Most com-
prehensively, the conditions for language commodification have been put forward by
Heller (2010), who views it as a work product and as a process closely related to

[...] (a) capitalist expansion or globalization, requiring the management of communication

(involving producers, consumers, and national or supranational regulating bodies) across

linguistic difference; (b) computerization of the work process, requiring new kinds of lan-

guage and literacy skills among workers; (c) the growth of the service sector, in largely
communication-based form; and (d) responses to the saturation of markets in the form of

the development of niche markets (which require localized approaches often including a

focus on linguistic specificity) and of the use of symbolic, often linguistic, resources to

add value to standardized products (104).

This implies that from a broad perspective, the commodification of language trans-
forms and mobilizes symbolic capital to become interchangeable with material capital
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and as such is firmly embedded in the global new economy and its logic of perpetual
market expansion and capital gain (Heller 2003; Heller and Duchéne 2012; Rubdy and
Tan 2008). This also implies that linguistic forms and practices evolving in the process
of language valorization express ideologies manifesting social hierarchies and as such
mark a shift towards neoliberalism and the entry of semiotic products of nationalism
(such as language) into processes of commodification (Heller and Duchéne 2016: 141).
Commodification of languages and speakers is tied to current political and economic
conditions within communities (Gal 1989; Heller 2003; Irvine 1989), viewed as a con-
ception and paradigm commodification deepens our understanding of how language
and identity turn into a symbolic capital. They do not only frame meaning and social
relations, but also become economically viable resources and marketable commodities.
This neither challenges prevailing language ideologies nor does it question the preva-
lence of images of historic continuity of nations characterized by a uniform population,
culture and language per se, but instead, appropriates and expands them towards the eco-
nomic sphere (Heller 2010, 102; Heller and Duchene 2016). Here, tensions and struggles
that emerge around language move away from political to economical frames, thus, as
Heller (2010) puts it, “[...] changing the nature of discourses that legitimize power
and the nature of criteria used in social selection, and therefore also having an impact
on the constraints on access to symbolic and material resources for actors occupying
different social positions” (102).

As a paradigm, commodification of languages and speakers shares two fundamen-
tal expressions, those of a technical skill and of a feature of authenticity and distinction
for otherwise saturated markets (Coupland and Garrett 2010; Urciuoli and LaDousa
2013). Communication and customer-based services are now offered on a global
scale, resulting in increasing communication across cultural and linguistic boundaries
that call for an explicit and oftentimes rigid management and policing of speakers. So
language commodification can be viewed as a work process as well as a work product
with language being a measurable skill (Boutet 2008; Duchéne 2009; Heller 2003,
2010). In addition, language commodification can also find its expression in images
of authenticity, where language (or particular forms of language) add symbolic value
to products, making standardized goods and services “[...] special by being marketed
as local, authentic, and in some ways unique products with limited distribution”
(Cavanaugh and Shankar 2012; Coupland and Garrett 2010; Heller 2010: 350). This is
not necessarily explicitly related to language production as such (like in a call center
or tourism agency that offer services for speakers of particular languages) but instead,
takes advantage of specific accents or dialects which contribute to the product value by
highlighting their authenticity, uniqueness and origin. Here, uniqueness and authenticity
entail questions about language use and cultural preferences of (desired) consumers
from different markets and how those may (or may not) hold an added value for par-
ticular products or services (Cavanaugh and Shankar 2012; Heller 2010). This volatility
(Duchene and Heller 2016) is also at the heart of current debates on language com-
modification and the role of language in neoliberalism (Holborow 2007, 2015; Muth
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and Del Percio 2017), as it highlights the uncertainties that go along with global capi-
talism and the new economy. Language may gain but then again loose its market value
and offering services in a certain language or — as an individual — deciding to take
a language course — may add symbolic (and subsequently economic) value or would
mean a decisive skill for a professional career (Park 2016). However, apart from valori-
zation there are reverse phenomena and while at a particular moment in time speaking
a particular language constitutes a competitive advantage for enterprises and individuals
alike, market conditions are rarely stable but quickly change and result in opposite phe-
nomena and the devaluation of linguistic resources.

In order to grasp how languages can be turned into potentially valuable commodi-
ties, let us now revisit spheres of human activities favorable for language commodifi-
cation. In the following section I will outline contexts of language production and con-
sumption (Gal 1989; Irvine 1989) that clearly show that language does not only reflect
social order and social constellations but plays an important part in their further repro-
duction (Heller 2010: 102). In that respect, looking at language through the lens of com-
modification enables us to explore language ideologies and analyze how they are ne-
gotiated, appropriated and reproduced when frames are shifting from the political towards
the economic one.

3. WHERE DO WE FIND LANGUAGE COMMODIFICATION?

So far scholarly work on the commodification of languages and speakers has fo-
cused on the domains in which language use plays an important part in the neoliberal
economy (Cavanaugh and Shankar 2014; Heller 2003; Heller, Pujolar and Duchene 2015;
Tan and Rubdy 2008). Analysis of various aspects of language commodification started
in those geographic areas which gave ample data for the study of interaction of several
languages and language-focused work (Muth and Ryazanova-Clarke 2017; Pavlenko
2012). Heller singled out five areas in which the economic value of languages and
speakers, become particularly salient, namely tourism, marketing and advertising, lan-
guage teaching and translation, call centers and performance art (2010: 107—110).

Among these, tourism is arguably the most prominent and also the most compre-
hensively-covered field in this special issue. Language skills of the employees are sa-
lient for both package tourism, as a product of mass-consumption and for niche forms
of travelling tailored to specific interests of individuals, such as extreme sports, adven-
ture- and heritage tourism. The latter shows most vividly the authenticating value of
language. Linguistic minorities emerged as a product of the 19"-century nation building
and identities that evolved in this process are now commodified and marketed (Heller 2010;
Coupland 2010). Furthermore, in newly emerging niche markets, and in medical tourism
in particular, the required language proficiency and an individualized approach in serving
clients/patients, as well as stereotypical representation of a country offering services
are used in promotional discourses. A case in point is promotion of the image of mul-
tilingual Switzerland by the country’s tourism industry as discussed in Del Percio 2016
and Muth 2017b.
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There are other forms of mobility which cannot be considered tourism per se but
still involve language work and travels. These are cross-border trips for trade and shopp-
ing, as discussed in Urry 2007, and markets which become sites of translanguaging
where salespeople’s ability to speak to the clients in their language gives the former
a competitive advantage. See, e.g., Grigorichev and Guzei in this issue and Suryana-
rayan’s (2017) account of a Delhi market that gained popularity among visitors from
countries of the former Soviet Union because of its share of Russian-speaking traders.

In this respect, marketing and advertising are to some extent intertwined with tour-
ism, highlighting the “localization dimension of globalization” (Heller 2010; Kelly
Holmes 2005) and pointing towards the promotion of local identities within global mar-
kets as described by Coupland and Garrett (2010) in relation to the commodification
of heritage culture by descendants of Welsh settlers in Argentinian Patagonia. Similarly,
Brennan (2017) describes efforts to promote Irish language learning among small busi-
ness owners in the Republic of Ireland in order to sell ‘authentic’ tourism products and
at the same time to create social cohesion within local communities through grassroots
language activism. When viewed in the context of language production, advertising
results in the promotion of culturally specific products and services that may — or may
not — convert symbolic value to capital gains by discursively constructing them as
authentic and unique. Furthermore, multilingualism as such may have a commodity
value in the form of symbolic cosmopolitanism (Heller 2010: 108). In a similar vein,
new forms of global movements such as the circulation of domestic workers and care
givers presupposes mastering specific linguistic repertoires as part of occupational train-
ing. Studying these movements and the people involved allows researchers to examine
the language these people use in their work and their linguistic biographies through
the lens of commodity value. Exemplarily, this is examined by Lorente (2016) in her
research on English-speaking domestic workers from the Philippines who are trained
in English to serve English-speaking families in Singapore.

The third economic sphere, language teaching, is closely related to tourism and
marketing. Language teaching sets the conditions and norms for language production
while at the same time highlights language both as a process and as a product of work
(Heller 2010: 108). Indeed, we may now argue that language teaching and learning have
become central elements in debates about language commodification in the light of
global mobility, migration movements and tourism flows (Cameron 2012). This trend
has manifold manifestations and can relate to 1) language learners seeking (or forced)
to acquire potentially ‘valuable’ languages as Park (2016), and Piller and Cho (2013)
describe in their research into English in South Korea, 2) the need to acquire popular
tourist languages to adequately cater to tourists in the language of their choice, a phe-
nomenon discussed by Sharma and Phyak (2017) with regard to the Nepali tourism
industry, or 3) the form of particular language policies within transnational faith-based
communities as explored by Bolander (2017) in her research into English learning among
Ismaili in Tajikistan and Pakistan.

In a similar vein, Translation as the fourth economic sphere where scholars address
the commodity value of languages and speakers is inseparable from global mobility
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and tourism. From a broad perspective, translation industries are intertwined with notions
of language policy and as such they originate from modernist ideas as to how to manage
ethnonational boundaries within multilingual political entities (Heller 2010: 109). Exper-
tise in managing these multilingual networks offers a good chance to capitalize on trans-
lation services. At the same time, examining translation as a cultural practice, we see
that speakers with certain cultural or linguistic backgrounds and life trajectories con-
sidered to be valuable experiences within the field may be regarded as more authentic,
trustworthy or skilled than their other colleagues. Such attitudes were observed in the
research in Swiss hospitals into the commodity value of Russian (Muth 2017b). While
in general, Russian-speaking patients welcomed the availability of Russian-speaking
medical staff and hospitality workers, they seemed to prefer those speakers who either
acquired proficiency in Russian as a second or third language, or native speakers of
Russian who lived in Switzerland for a considerable amount of time (Muth 2017b: 15).

The call center industry is the fifth economic sphere Heller (2010) describes where
we can observe language commodification. Call centers operate on a global scale and
are oftentimes geographically detached from their target markets with language produc-
tion frequently characterized by standardized communication requiring particular lan-
guages, sets of practices and forms typical of specific geographic contexts (Boutet 2008;
Cameron 2001). As Duchéne and Flubacher (2015) highlight in their research into the
evolution of the call center industry in the German-French bilingual city of Biel/Bienne
in Switzerland, this oftentimes relates to economic decline and structural change within
bi- and multilingual communities. Attracting ‘communication’ industries by availabil-
ity of skilled and low-cost workforce with multilingual repertoires, multilingualism itself
becomes a commodity on global markets.

Lastly, performance art relates to commodified products that employ ‘authentic’
musical and linguistic resources (Heller 2010: 110) within standardized transnational
frames (for instance Russian-language hip-hop). In a broader context, Uffelmann (2013)
showed that with regard to the Russian-language internet (‘Runet’), these forms of cul-
tural production may gain an added value in the countries of the former Soviet Union
through the use of Russian since audiences can relate to this language and for many it is
the second or even the first language.

These examples notwithstanding, the commodification of languages and speak-
ers is neither exclusive to the economic spheres outlines here, nor is it bound to happen
as soon as individuals or entrepreneurs deem certain communicative resources valuable
within a local or global contexts. In fact, establishing a potential commodity value of a lan-
guage or of those who speak is a prerequisite to adding value to a particular product or
service, since language commodification is shaped by a broad social, political, and
economic context. All the articles included in this special issue address a particular
sphere, context, topic or moment in time that will ultimately help us to better under-
stand where and why Russian gets valorized and constitutes an added value. To a certain
extent all contributions examine the relationship of language with mobility and the
global movement of people, goods and services characteristic of the current form of neo-
liberal economy, which is also an expression of fundamental tensions emerging when
language is recast as an economic resource (Heller and Duchéne 2012; Pavlenko 2017).
Furthermore, all contributions point towards a set of motivations to invest in Russian
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showing them from the perspective of individuals acquiring various levels of proficiency
to serve Russian-speaking markets, and of corporate stakeholders who see Russian
speakers as a lucrative customer base, as well as from the position of national or supra-
national organizations. Viewing commodification from these different angles contributes
to the awareness of the economic “possibilities’ which Russian offers to national econo-
mies in times of economic crisis and structural economic change.

4. COMMODIFYING RUSSIAN: THIS ISSUE

The papers of this special issue bring together case studies that address the com-
modification of Russian from various angles and within various geographical contexts,
all of them taking a perspective of the use of Russian outside of countries where it is
a national language or a language of wider communication. More precisely, as Pavlenko
(this issue) states, all contributions document the historical moment when Russian be-
came one of the most popular languages in the international service industry and within
the framework of transnational leisure- and shopping tourism. Furthermore, the contri-
butions to this special issue underscore how geopolitical, economic, social, and demo-
graphic factors influence the processes of commodification and decomodification of
the language and — from an economistic perspective — draw attention to the motivations
that lie behind attempts to turn Russian into a ‘valuable’ communicative resource. Lastly,
the papers explicitly or implicitly investigate the role of teaching and learning Russian
for commodification, pointing towards both state- and corporate policies that promote
the learning of Russian, or individual motivations to acquire various degrees of proficien-
cy in the language to address market-driven demand that calls for the linguistic accom-
modation of Russian-speaking tourists.

The first contribution of this special issue by Pavlenko is entitled “Linguistic land-
scapes and other sociolinguistic methods in the study of Russian language abroad.”
Pavlenko’s paper is intended to be a practical guide for doing sociolinguistic research
on Russian-use in the social sphere, drawing a distinction between primary and second-
ary data. She argues that primary data are central for any meaningful sociolinguistic
research into the use of Russian abroad enabling us to address the following ques-
tions: (1) in what contexts is Russian given preference when compared to other lan-
guages and in which circumstances is Russian used on equal footing when compared
to English and/or local languages; (2) who is engaged in language work (language labor),
for instance, in the form of translated (tourism) materials and the provision of language
services; and (3) what role do geopolitical and social factors play in efforts to commodify
Russian abroad. In particular, ways to obtain primary data in research include observa-
tions, linguistic landscaping, ethnographic fieldwork, and sociolinguistic interviews.

While observations broadly refer to an impetus scholars gain by taking note of inter-
esting sociolinguistic phenomena (such as the appearance of Russian-language signs
in tourism destinations), linguistic landscaping refers to the systematic collection of writ-
ten Russian texts visible in the public sphere. Drawing from seminal work in the field
of linguistic landscape, Pavlenko illustrates how the documentation of Russian on signs
(for instance in tourism destinations frequented by Russian travelers) enables us to draw
conclusions on the status of Russian and the domains of its use. Furthermore, this ap-
proach allows us to contrast the use of Russian vis-a-vis other languages that may also
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represent an inherent exchange value, in particular in the tourism industry. Clearly, lin-
guistic landscape research might be conducted in a number of ways, each allowing us
to draw unique conclusions on the utilization of Russian. First, this refers to quantitative
approaches that call for a systematic and traceable collection of images of signs in order
to count frequencies of occurrence of Russian. Secondly, it highlights qualitative ap-
proaches that require an in-depth analysis of displays of written language in the public
sphere in order to elucidate in which instances Russian is used, by whom, and for what
purpose. Therefore, the contexts in which Russian becomes part of linguistic landscape
become an integral part of these studies. A combination of both approaches is also pos-
sible and beneficial, allowing the researcher to contrast quantitative data with a quali-
tative analysis of certain signs that in some way or other prove to be characteristic of
or emblematic for a research site. Apart from addressing the question of representa-
tiveness of linguistic landscaping the combination of the two approaches has the ad-
vantage of providing insights into the motivations and investments individuals, enter-
prises and public actors, such as the state, are ready to make in order to profit from their
ability to accommodate Russian speakers in Russian. This connects linguistic landscape
research to ethnographic fieldwork (Marcus 1995; Smith 2005) which has become in-
creasingly prominent in sociolinguistics in the recent years. Doing ethnography encom-
passes (written) field observations that are qualitative in nature and address multilingual
practices in diverse settings. Russian language outside the nation came to play a role
in hospitals, hotels, airports, shops and other service industry enterprises. Observations
include viewing and listening to transactions in shops and monitoring institutional web-
sites and websites related to tourism. Site monitoring is frequently undertaken at the
beginning of a study, preparing grounds for further investigations.

Equally central in gathering primary data is the sociolinguistic interview. Interviews
enable researchers to interrogate language workers, such as sales assistants, tour guides,
shop assistants, as well as business owners, stakeholders involved in the tourism in-
dustry and policy makers, who are either proficient in Russian or who are otherwise
involved in the commodification of Russian. Sociolinguistic interviews help us learn
about work experiences and career trajectories of Russian-speaking service workers.

Pavlenko’s notion of secondary data refers to information from academic literature
and internet sources, as well as from demographic- and meta-economic data. In this con-
text, consulting and evaluating demographic data on the number of Russian speakers
in a given community or country can offer insights into the use of the language, while
meta-economic data on tourism spending, enrollment in language classes and capital
flows from Russia and post-Soviet countries have the potential to provide explana-
tions as to why and in what particular contexts Russian is used abroad. This aspect of
research is particularly salient when we explore how changing tourist flows (for instance
in the wake of the Russian financial crisis) might translate into changing patterns of
the use of Russian abroad and trigger its decommodification.

The second contribution to this special issue by Suryanarayan is entitled “The Role
of Russian language workers in India's health-care sector”. It addresses a fairly recent
phenomenon of medical tourism, a site for the commodification of Russian already
addressed in the introduction. Applying participant observation and questionnaires,
the author conducted fieldwork in four private hospitals in the Greater Delhi area. These
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hospitals offer medical care to Russian-speaking tourists coming from Russia, Kazakh-
stan, Uzbekistan and other post-Soviet countries of Central Asia. Suryanarayan aims
to find out how hospital administration and staff, including doctors, medical interpreters
(mainly current or former university students of Russian), and patients perceive the quali-
ty of language work in medical settings. She demonstrates how Russian becomes part
of a strategy of economic expansion by private healthcare providers. It is discursively
constructed as a language that increases chances of employment for students of Rus-
sian, who might become independent healthcare brokers and successful entrepreneurs
in the Indian medical tourism industry. Russian proficiency of the hospital staff con-
tributes to patient flows from post-Soviet countries and provides an added value to
healthcare services offered by each of the four hospitals.

The third contribution by Grigorichev and Guzei applies a socio-anthropological
approach to the commodification of Russian. Based on in-depth analysis and rich de-
scription of the history and language practices at two ethnic markets, their research high-
lights how Russian is used as a contact language between traders and customers. The
authors base their ethnographic observations on markets in Irkutsk, Russia as well as
one market in Beijing, China and show, how communicative patterns evolve within
the two research sites. While geographically apart and situated in entirely different
immediate contexts, both sites can be considered as border spaces; furthermore, in both
markets traders are usually ethnic Chinese and thus share Chinese (Putonghua) as their
first language. Customers, however, are predominantly Russian-speaking, requiring lin-
guistic accommodation. In fact, the Beijing market studied by the researchers has a long-
established reputation of being a Russian-friendly space, echoing Suryanarayan’s (2017)
account of linguistic practices at a Delhi market that caters to Russian-speaking shoppers
and traders from post-Soviet countries. In that respect, the research sites are historically
regarded as ethnic spaces of language contact, and the authors also show attitudes to-
wards Russian-Chinese contact languages as well as their potential albeit rather limited
market value. Grigorichev and Guzei’s paper illustrates that the emergence and seem-
ingly constant evolvement of contact languages in those markets has to be viewed
in relation to the particular context of the Chinese-Russian borderland. Although the sites
under study are not in immediate proximity to the border, market talk to a certain extent
resembles communicative practices characteristic of the immediate borderland.

The fourth contribution brings the reader to the Middle East focusing on the linguis-
tic landscape of Israel. In the essay entitled “Linguistic Landscape and what it tells us
about the integration of the Russian language into Israeli economy”, Yelenevskaya and
Fialkova apply a multi-facet approach to the study of language in the public sphere
with a specific focus on the effects of immigration of Russian speakers from the countries
of the post-Soviet sphere to Israel. The authors employ three methods of data collection
in their analysis and relate them to each other. These are (1) a conventional linguistic
landscaping approach (2) analysis of Russian-language Israeli websites (3) ethnographic
field notes taken during observations and interviews. All methods complement each
other, but at the heart of the authors’ analysis lies an investigation into the relationship
between Russian displayed on signs and on webpages and the motivations by stake-
holders to decide when to use Russian. The authors include in their analyses conver-
sations with passersby, employees in government offices, salespeople, business owners
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and their clients. They inquired whether or not multilingual promotional discourses dis-
played on signs and websites were considered useful in serving clients; furthermore
Yelenevskaya and Fialkova bring to the readers’ attention the role of one-and-a half
and second-generation immigrants in the language work required to cater to customers
and clients in Russian in contexts as diverse as communication with state agencies,
financial institutions, judicial system and entertainment. Finally, the authors demonstrate
the use of Russian and Soviet cultural symbols as a marketing strategy.

With a similar focus on linguistics landscapes but with a more explicit historical
perspective, Olnova’s contribution “Russian in Northern Norway: Historical, cultural
and economic links’ revisits the notion of borderland, providing an account of the lan-
guage situation in Kirkenes, a town in Northern Norway. In recent years, Kirkenes has
become a popular destination for shopping tourists from the Murmansk region. The ar-
ticle examines commodification of Russian in Kirkenes and links it to the emergence
of a new economy and to the current policy of collaboration between Norway and Russia.
The author traces attempts of local authorities to revive the historical ‘Pomor trade’.
She relies on linguistic landscape fieldwork based on (1) a corpus consisting of 100
digital pictures of shopfronts, road signs and instore images, (2) analysis of printed ma-
terials and official documents for Russian-speaking tourists (3) interview data with
Russian tourists and members of the local population. As discussed in Olnova’s essay,
the situation in Kirkenes illustrates the transformation of the ‘old economy’ into a new
one that is characterized by a structural economic change and a rise of the service indus-
tries. Transforming a former mining town into a tourist attraction where Russian-speak-
ing visitors can expect services in Russian, Kirkenes emerges as one of the centers of
Russian-Norwegian collaboration and cross-border exchange, a context that is primarily
visible through the display of Russian in the linguistic landscape of the town.

As has been discussed earlier, periods of language valorization can be followed
by decline. This volatility is shown in Cabal-Guarro’s work on the commaodification and
possible decommodification of Russian in Catalonia. Thanks to its natural beauty, ar-
chitectural gems and seaside resorts this region of Spain has become a tourist destina-
tion popular among travelers from countries of the former Soviet Union. In his paper
“Is Russian decommodifying in Catalonia?* the author traces instances of commodi-
fication of Russian in the Catalan tourism industry through semi-structured interviews
with shop owners, questionnaires for Russian-speaking service workers, as well as lin-
guistic landscape data from Barcelona and Salou, and compares his findings with sta-
tistical data on tourist flows from Russia. The aim of this contribution is to trace the
commodity value of Russian over time against the backdrop of fluctuating numbers
of Russian-speaking visitors. In the context of this special issue, Cabal-Guarro’s analyses
will contribute to a better understanding of how political and economic events affect
valorization of languages, making their speakers visible, and how sensitive the linguistic
market is to changes in (geo)political developments.

The remaining two contributions of this special issue are meant to provide valuable
insights into two aspects not explicitly dealt with in the other research presented in this
special issue. On the one hand, in their paper “Aspects of commodification of Russian
in Finland®, Viimaranta, Protassova and Mustajoki trace the history of Russian in Finland
and provide insightful observations into the current patterns of use of the language
in Finnish society, ranging from efforts to commodify Russian in order to serve Rus-
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sian-speaking tourists visiting the country, but also providing the perspective of Russians
currently living in Finland. They argue that in recent years Russian became a significant
asset on the local employment market, both for Russian-speaking immigrants and for
the still relatively small number of Finns who can speak the language, aspects that are
mirrored in a considerable demand among Russian-speaking parents in Finland for edu-
cational services to supplement the Finnish-medium school education for their children.
On the other hand and connecting to education, in her contribution “"Retour" — An in-
novative resource for teaching the Russian language to tourism workers in countries
of the European Union”, Pencheva discusses the advantages of a self-study program for
Russian-learning for service industries in the European Union. Designed as an online
program and learning tool, “Retour” offers the possibility to acquire Russian skills that
are specific to the tourism industry. Pencheva concludes that the tourism sector in the EU
is interested in training Russian in the field of tourism in order to capitalize on their
communicative resources and in order to expand their tourism industries towards Rus-
sian-speaking markets.

All the case studies outlined here make us pose a question: what are the theoretical
implications and practical applications of the research into commodification of the Rus-
sian language? As Pavlenko reminds us (see this issue), the current commodification
of Russian presents us with an opportunity to study language in new social and geo-
graphic contexts and examine how the status and function of Russian have changed
since the disintegration of the Soviet Union. At the same time we can see how commodi-
fication intersects with the global rise of the neoliberal economy, and how market con-
siderations spread to all domains of social life. Moreover, we find further proof that
Russia has a special economic, historic and cultural role in the post-Communist world
order. We need more extensive research into how value is inscribed to Russian within
transnationally operating service industries and how Russian has become a commodity
along with English and Chinese. Today it can be regarded as one of the most popular and
widely used languages within transnational service industries, including leisure tourism,
medical travel, transportation, real-estate, and marketing (Aref’ev 2017; Pavlenko, this
issue). Motivations to invest in Russian by individuals learning and perfecting the lan-
guage or by organizations as an expression of corporate or governmental policies (for
instance by strategically employing workers proficient in Russian) largely relate to eco-
nomistic motifs, fueled by projections of tourism flows and spending power of Rus-
sian speakers travelling abroad. Here, investments into Russian may provide an added
value to services offered in that language, in turn highlighting where and for what
reasons Russian gained value in wider social, economic and political contexts. As this
special issue shows, both circumstances and consequences of commodification of Rus-
sian and its speakers are closely related to the effects of globalization, to the growing
mobility of Russian speakers and Russian-language workers, as well as to the mobility
of service industries that now operate on a global scale and continue to expand into new
markets.

However, as Pavlenko highlights, enquiries into these phenomena require a clear
understanding of appropriate research methods and call for empirically-oriented approaches
that see language in its immediate societal context. Similarly, they require well-formu-
lated research designsr and data sampling methods that are both transparent and repro-
ducible. Indeed, if this is the case, sociolinguistic research addressing the use of Russian
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abroad and the commodification of Russian language and speakers offers unprecedented
opportunities for scholars to study those moments in time when a language evolves
into a commodified communicative resource.

RU

I[Tocne ycrnenHoro AByXTOMHOTO BBIITYCKa, OCBSAIIEHHOTO aHamm3y Juckypea (ITon-
ToH, Jlapuna 2016, 2017), MbI npesiaraeM BHUMaHUIO YUTATENeH *KypHaia «BecTHUK
Poccuiickoro ynuBepcurera apyx0b1 HapoJoB. Cepusi: JIMHIBUCTHKa) 0YEPEIHON CIIel-
BBIITYCK, KOTOPBII B 3TOT pa3 MOCBsI[aeM HOBOI TeMe, akTUBHO MHTEpECYIOIIei coluno-
JIMHIBUCTOB, — KOMMOAM(DUKALUY s13bIKa. MBI pacCMOTPHUM CaMmo SIBIICHHUE KOMMOJIH-
¢uKanuu sI3pIKa, €ro MPUYMHBI U METOJIbI UCCIICIOBAHNSA, a TAKXKE MPOAHAIN3UPYEM
KOHKPETHBIE TPOSIBIICHUS KOMMOIU(HUKAIIMK PYCCKOTO SI3bIKa B Pa3HBIX CTPaHaX MHpa.
CTarhy ATOTO CIEHATIBHOTO BBIMYCKA OOBEAUHSIOT UCCICAOBAHUSI KOMMOAU(DHUKAIIUT
PYCCKOTO SI3bIKa C Pa3HBIX TOYEK 3PEHUS U B pa3HbIX reorpaguueckux KOHTEKCTaxX. AB-
TOPBI PaccMaTpUBAOT yNOTpeOIeHne PycCKOro si3blka 3a npenenamu Poccun — B JInt-
Be, Unguu, Uspanne, Ucnanumn, Hopeerun, Kurae, ®unnsuanu n bonrapun — u npu-
BOJAT JIaHHBIE, CBUIETEIBCTBYIOLIUE O TOM, YTO PYCCKHI A3BIK CTAHOBHUTCS OJAHUM
13 HanOoJiee MOMYJISIPHBIX S3BIKOB B Cpepe OTIbIXa, TOProBIU U TypusMa. Takxke oHI
MOKAa3bIBAIOT, KAK T'€OMOIUTHIECKHIE, SKOHOMHYECKHE, COIMATIbHBIC U JeMorpaduaeckue
(aKkTOpbI BIUAIOT HA MPOLIECCHl KOMMOAU(PUKALIMY U TEKOMMOJU(UKIINY S3bIKa, @ C IKO-
HOMHYECKON TOUKHU 3peHHs 00paIlailoT BHUMaHUE Ha MOTHBALIMIO, JEKALLYI0 B OCHOBE
TIOTBITOK MPEBPATUTh PYCCKHUM A3BIK B [ICHHBIA KOMMYHUKATUBHBIN pecypc. Hakonerr,
OHH TIPSIMO WJIM KOCBEHHO MCCIIEIYIOT pOJb MPEMOIaBaHMsl U U3YUEHHsI PYCCKOTO SI3bIKa
JUIl KOMMEPUYECKHUX 1IeJIeH, yKa3biBas Kak Ha IOCYAapCTBEHHYIO, TaK U KOPIIOPATUBHYIO
MOJIUTHKY, CTIOCOOCTBYIOIIYIO H3YUEHHUIO PYCCKOTO SI3bIKa, a TAKXKE JTMIHYI0 MOTHUBAIIUIO
JUIsL OBJIQIGHUS] PYCCKHUM SI3bIKOM B TOM MJIM MHOM CTENEHU C LIEIbI0 YIOBJICTBOPEHUS
3aMpOCOB PbIHKA M OKa3aHUS A3BIKOBBIX YCIYT PYCCKOSI3bIYHBIM TYPUCTAM.

1. YTO TAKOE KOMMOAUDPUKALIUA A3bIKA
N NOYEMY JINHIBUCTAM BAXKHO EE USYYATb?

[Touemy nMHTBHCTaM Ba)KHO M3ydaTh KOMMO M (puKanuto s136IkoB? [ToueMy MbI cuu-
TaeM BayKHbIM 00paTUTh BHUMAHHE Ha MEHSIOLIYIOCS POJIb SI3bIKAa B COBPEMEHHBIX COLIU-
aJIbHO-DKOHOMUYECKUX YCIIOBUAX, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS PACTYLIUM OOMEHOM
TOBapaMHu, yCIyraMy, TpyJOBbIMU PECYpPCaMH M BOZHUKHOBEHUEM TIJ100aIbHON HEOJH-
OepabHOI SKOHOMHKH, CO3/1aro1Ieil BO3MOKHOCTH 7151 KOMMOU(HUKALIMH [TPAKTUUECKH
BCEro, BKIItOUast s13bIk? M, HaKOHEll, Kakue MPOTHBOPEUHs MOA00OHOE NePEeOCMbICIEHHUE
S3bIKa B 3KOHOMMUYECKUX YCJIOBHUSAX MOXET BbI3BaTh M KAKOBbI MOCJIEACTBHS IPOUCXO-
JSIIUX U3MEHEHUN? DTH BOIPOCHI JIEXkKAT B OCHOBE CHELMAIBHOIO BBITYCKA KypHalla
«Becthuk Poccuiickoro ynusepcurera apyx0b1 HapoaoB. Cepusi: JIMHrBUCTHKa», U JUIS
UX PELICHUs! Mbl JOJKHBI OOPaTUTBCS K POJIU sI3bIKa B OOIIECTBE U TOMY, KaKU€ OHa
IpeTepriena U3MEHEHNs, a4 IMEHHO — KakK s3bIK, SBJIIOIIMICA OTJIMYUTEIBHON XapaK-
TEPUCTUKON HAIMOHAIBHOIO TOCYJApPCTBA, CTajl PACCMATPUBATHCS KaK IIEHHBI KOMMY-
HUKATHBHBIN pecypc. OCHOBHas Ujies, BIIEPBBIE BbIABUHYTAs KaHAJACKUM COLIMOIMHIBH-
crom Monukoit Xamiep (Heller 2003) u mBediapcKuM COIIMOIMHTBUCTOM AJIEKCaH]I-
pom JlymeHom (Duchéne 2009, 2011, 2015), COCTOHUT B TOM, YTO, SI3bIKH, CTPATETHUECKU
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HCIOJIb3yeMbIE KaK CPEACTBO MAapKETHHIA, TIPY HATUMYUK TOBOPSIIMX HA HUX JIOJIEH MO-
TYT CO3/1aBaTh MPHOABOYHYIO CTOUMOCTD MTPOAYKTA UIH yCIYTH.

Jiia uutrocTpauy CKa3aHHOTO 00paTUMCS K STHOTpaprUueCKOMY UCCIIEIOBAHHUIO,
nposeaenHoMy MHOUM (Muth 2017a) B JIuTBe, ObIBIICH COBETCKOM pecmyOilKe, KOTO-
past B IIOCJIEAHUE TOJIbI CTaja MOIYJIAPHBIM HAIPAaBICHUEM MEIULIMHCKOIO Typu3Ma JUls
pycckoroBopsimux u3 bemapycu, KanuHunarpaackoit o6mactu U Apyrux 3amaaHbix pe-
rioHoB Poccun. YTOOBI OHATH 3TO SIBICHHE B HCTOPHYECKOM, KYJIBTYPHOM H COILIMO-
JIMHIBUCTUYECKOM KOHTEKCTE, PACCMOTPHUM CIIEAYIOIIYIO BBIACPIKKY M3 UHTEPBBIO JIN-
TOBCKOI'O MpeIIpUHUMATEN B chepe 3paBOOXPAHECHHUS, TAKKE SBISIOIIETOCS KO-
4eBOW (PUTypol rOCYIapCTBEHHOTO YUPEKACHHS, CO3IaHHOTO C LIENbIO MPOIBIKECHUS
MeuIMHCKOro Typusma B crpane (Delfi.lt' 2013, Muth 2017: 408):

[...] OTO BOCTOK, TOTOMY YTO MEXKJY STUMH CTPaHAMH OTCYTCTBYET SI3BIKOBOW Oapbep, OHU

HMEIOT CXOKHH C HaIlIUM MCHTAJIUTET, KPOME TOI'0, MbI 06na)1aeM JOCTAaTOYHO xopomef/'l

penyTaHI/Ief/i, yHaCJ'ICI[OBaHHOI\/'I 13 MPOIIOro — B COBETCKOC BPEM: JInTBa cnaBHIIACh BEI-

COKOKaQ4Y€CTBCHHBIMHU MCIUITUHCKUMHU yCIIyTraMHu. B rnazax 3ana11a MBI BBITVIIAUM MHA4EC.

s TeX, KTO u3y4aeT UCTOPHUIO, HAIIMOHAIIN3M M TIOCTCOBETCKYIO SI3BIKOBYIO I1O-
JIMTHKY, 3TO YTBEPXKJICHUE MOXKET CTaTh HEOXKUAAHHOCTBIO, YUUTBIBAsI TO, UTO 32 MOCTE-
HUe 25 JeT NONUTUYECKUi TucKypc B JIUTBE B 3HAaUUTENBHON MEpe JUCTAHLUPOBAJICS
OT J1000T0 YIIOMHUHAHHUS O COBETCKOM IIPOIIJIOM CTPaHbI, B TOM YHUCJIE OT BOCIIOMHHA-
HUI O TOM, YTO PYCCKHUH S3BIK MCIIOJIb30BAJICS B KAUeCTBE JIMHTBa-(paHKa B OBIBIIIEM
CCCP. Bmecto 3TOro akIeHt Jenaycs Ha TOM, YTO JIMTOBCKUM SI3bIK U KYJIbTYypa sIBJIs-
FOTCsI KpaeyroJIbHbIM KaMHeM HatmoHanbHOU unen (Balockaite 2014; Grumadiene 2005).

OpnHako, HECMOTPSI HA YacThle MPOSIBJICHHS HALIMOHATUCTUYECKOM M/IC0IOTHHU B TIO-
JUTHUYECKOM JUCKYpCe, IKOHOMHUYECKUN KPH3HC U AeMorpaduyeckue U3MEHEHHUs MTPHU-
BEJH K MOMyssgpu3anuy JINTBBI Kak MPUBJIEKATEIbHOTO HAMPABICHHUS MEIUIITHCKOTO
Typu3Ma Ut pycckosi3blunbix (Muth 2017a). 3nech s3pIk0Basi KOMMOIU(PUKALMS TIPE-
JaraeT aHAJIMTHYECKU WHCTPYMEHT, IIOMOTAIOIINI TIOHATh 3TH M3MEHEHHS U MOKa3aTh,
YTO B COBPEMEHHBIX SKOHOMUYECKUX YCIOBHSIX SI3bIK OOJIBbIIIE HE XapaKTEPH3YyeTCsl MC-
KITIOYUTENIBHO TOJIMTUYECKUMU WM HAlIMOHAJIbHBIMU TEPMUHAMHU, & CTAHOBUTCS CPEJl-
CTBOM pacuiMpeHus pbiHka u ero kanutanuzanuu (Heller and Duchéne 2012).

B cutyarun ¢ JIuTBo# nepcnekTrBa U3BJIE€Yb BHITOAY U3 MPUOBLIHHOTO METUIIHH-
CKOT'0 TYPUCTHUYECKOrO OM3HEca clelana pyCCKUi S3bIK JOMOTHUTEIbHBIM MPEUMYyILie-
CTBOM, a BJIaJICHUE MEIUIIMHCKUAM MIEPCOHAIIOM PYCCKHUM SI3BIKOM CTajIo (PaKTOPOM, MpHU-
BJICKAIOIIUM PYCCKOSI3bIYHBIX MAIIMEHTOB. Bce 310, BMECTe CO CXOKUM MEHTAIUTETOM
u obmeit ucropueit JIMTBBI ¢ pyCCKOSI3BIYHBIM MHPOM, KaK MOJYEPKUBACTCS B IPOIIH-
TUPOBAHHOM BBIIIE OTPHIBKE M3 HHTEPBBIO, HAIIIO OTKJIMK Y TOBOPAIIMX HA PyCCKOM
si3pIKe Ha Tepputopun ObiBIIET0 CoBeTckoro Coro3a. XoTs ¢ MO3ULUN MpecThxa, 10-
BEpUS U MPUBJICKATEILHOCTH IS TTAIMEHTOB JIUTBA MPOYHO aCCOIMUPYETCS C 3ariaIHO-
€BPONENCKUMH CUCTEMaMH 3[IPAaBOOXPAHEHUS], BECh MECTHBIN MEIUIIMHCKUAN TIEPCOHAI

! B opurunane Ha muToBcKoM s3bike: ‘Biitent Ryty, nes su $iomis $alimis néra kalbos barjero, miisy
panaSus mentalitetas, taip pat turime pakankamai gerg reputacija i§ seny laiky — Lietuva nuo soviet-
mecio garséjo kaip kokybisky medicinos paslaugy Salis. Vakaruose mes tokio jvaizdzio neturime’.
http://www.delfi.lt/news/daily/health/idomus-ne-tikbaltarusiams-lietuvos-laukia-pasiligojusiu-rusu-
antpludis.d?id=62302823 (accessed 08.06.2017).
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MO3ULMOHUPYETCS KaK JIBYSI3bIUYHBIN, T.€. TOBOPSILIMIA HA JUTOBCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX,
Y UMEET OMBIT pabOTHI ¢ pycCKOs3bIYHbIME NarueHTamu (Muth 2017a).

Tem He MeHee, TOBapHbIE IEHHOCTH MPEXOIAIIA. ITO KacaeTcsi B TOM YHUCIE U S3bI-
Ka, KOTOPbII MOKET CTaTh CPEICTBOM PACIIMPEHUS PbIHKA M MPUPOCTA KaluTaja, a 3a-
TEM MOTEPATH CBOX0 SKOHOMHUYECKYIO LIEHHOCTh. Tak, B 2014—2015 rr. Humesslil npo-
JTYKT MEAUIMHCKOTO OOCITY>KHBAHHUS HA PYCCKOM SI3bIKE B PAMKAX «EBPONEHCKOW» Cpepl,
MPEIOCTABIIAEMBIN JINTOBCKUM MEIUIIMHCKUM MEPCOHAIOM, CTaJl MEHEee BOCTpeOOBaH-
HBIM Ha (pOHE PIKOHOMUYECKOTO KpHu3uca B Poccnn. YuuThIBas AeBaIbBAIIAIO POCCHIA-
CKOTO pyOJIsl M COKpAIICHUE YKCIIa POCCHSH, BBIEIKAIOUINX 33 pyOexk, Ka3anoch, 4TO
pycckuii s13bIk B JINTBE HaBcera noTepsul CBOX TOBAPHYIO CTOMMOCTh IO MEpE TOTO,
KaK COKPAIIAIOCh YHCIIO €ro MOTeHIMAIbHBIX noTpeduTeneil. Ho mo cocrosiHuio Ha KO-
Hell 2016 r. 4uciIo pyCCKOS3bIUHBIX TYPUCTOB CHOBA BO3POCIIO, YTO IPUHECIIO MOIb3Y
3/IpaBOOXpaHeHUIO JINTBBI, U, COOTBETCTBEHHO, YCIIyTH, IPEIOCTABISIEMbIE HA PYCCKOM
sI3bIKE, CHOBA OKa3auch BocTpeboBanHbIMU (Connell 2016).

[TpuBenennbie PakTbl yOSAUTENFHO CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, UTO SI3BIK TECHBIM
00pa3oM CBsi3aH C IUPOKHUMH MOJUTHYECKUMHU U IKOHOMHUUECKHMH MPOLIECCaMH U 13-
menernsimu (Heller 2010; Kelly-Holmes 2005; Pavlenko 2017; Tan and Rubdy 2008).
Uro kacaercsi pyccKOro si3blka, TO 3a MOCJEIHUE JIBA IECATUICTUS Mbl MOXEM Ha0JI0-
JaTh Pa3HOBEKTOPHBIC H3MEHEHUSI €r0 TOBAPHON CTOMMOCTH Ha (POHE MPOUCXOAAIINX
MOJINTUYECKUX U COLUAIIBHO-3KOHOMUYECKUX MTPOLIECCOB.

Ecmu nocne pacnana Coserckoro Coro3a CTaTyC M HCIOJIB30BAHUE PYCCKOTO SI3bIKA
B OOJIBIIMHCTBE OBIBIIMX COBETCKHX PECITyOIIHK, a TaKKe Ha TeppUTOpHU Beeld BocTou-
HoM EBpomnbl B nienom 3HaunTenbHo cHu3mimch (Pavlenko 2008, 2013, 2017), To BHo-
CIJIC/ICTBUH POCT LIeH Ha He()Th U 0XKUBJIEHHE POCCUIICKOM SKOHOMHUKH ITPUBEIIU K TOMY,
YTO PYCCKHUM SI3bIK CTa BO3BPAIATh CBOM MEXyHAPOIHbIN MPECTHK. 3HAHUE PYCCKOTrO
s3pIka B cTpaHax ObmBirero CCCP maeT BO3MOKHOCTD TOJTydaTh TOCTYI K PYCCKOSI3BIU-
HeiM CMU, caiitam u untepHeT-koHTeHTY (Uffelman 2013). Kpome Toro, Bo MHOTHX
OBIBIIMX pecryOIMKax OH OCTAETCSl OCHOBHBIM S3BIKOBBIM PECYPCOM B SKOHOMHKE,
a Ha JINYHOCTHOM YpPOBHE JJaeT JAOCTYH K POCCUMCKOMY PBIHKY TpyJa. Bo3aMoxkHOCTB
PEAOCTABIATh YCIYTH Ha PYCCKOM S3bIKE TIPHUBEJA K Py U3MEHEHHI, 0COOEHHO
B cpepe TypusMa Kak OJHOH M3 KIIFOYEBBIX IJIOMAIOK, TJIe MPOUCXOIUT KOMMOIU(H-
KaIus s3bIKa.

UroOsI TI1y0’Ke MOHATH, YTO TPEACTABIACT COO0H KOMMOTU(BHUKAIIHS S3bIKA M KaK
OHa MeHseTCs, OOJIbIIOE 3HAYEHUE UMEET B3I/ Ha 3TO SIBJICHUE C OoJiee TaJIeKon JiHc-
TaHIIMM — U3 CTPaH JalbHero 3apyOexps. braronaps BocCTaHOBIEHUIO SKOHOMUKH,
POCTY 0XOMI0B ¥ ()OPMUPOBAHUIO MTYCTh U HEOOIBIIOTO CPEIHETO KJIacca, UMEIOIIETO
3HAYUTENBbHYIO TIOKYMATENIbHYI0 CIIOCOOHOCTD, PYyCCKOTOBOPSIIKE CTAIH ITyTEIIECTBO-
BaTh 1O MOMYJISIPHBIM MECTaM OT/AbIXa B cTpaHax 3anagHo u FOxxuoit Esponsl, Cpe-
JTM3EMHOMODbSI U JIp.

Pa3BuTre Kak MaccoBOro, Tak ¥ MHAUBHIYAJILHOTO TypU3Ma C LIENbI0 OTJbIXa, 3Ha-
KOMCTBA C KYJIbTYPOU IPYTHX CTPaH WJIH MIOMITMHTA TPUBEJIO K aKTUBU3ALIUN YCUITUI
MOCTABIIMKOB YCIIYT B TypUCTHYECKUX oTpacisix Erunra, Ounansaauy, 1'epmanun, 1 pe-
umu, Utanun, Mcnanuu, LIseinapun, Typuun u pocTy MHBECTULIMHA B PYCCKUUN SI3BIK
(myTem HaiiMa PyCCKOTOBOPSINHX); YBEIMIWINCH TAKKE KAIUTATIOBIOXKEHHS B peKJIaMy
ycayr Ha pycckoM si3bike (Pavlenko 2012, 2017). Pacimpsiics v Auana3oH Criepaim-
3UPOBAHHBIX YCIYT, JOCTYITHBIX Ha PYCCKOM SI3bIKE, 0COOEHHO B 001aCTH MEIUIIMHCKOTO
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Typusma u puHancoB (Muth 2017a). OnHako B CBSI3M C HAYAJIOM YKPAWHCKOTO MOJHUTH-
YeCcKoro Kpusuca, yyactuem Poccun B rpaxkaaHckoi BoiiHe B Cupuu, a Takxe naje-
HUEM IIeH Ha DHEPTOHOCUTENIH CUTYallUs, Ka3aJ0Ch, U3MEHUIIACh.

K konmy 2015 r. 4ncino poccuiicKuX TypHUCTOB, OTHPABIISIFOLIUXCS B 3apyOeKHbIE
MOG3/IKH, COKPaTIIIOCh. OCOOEHHO CHIIBHO TIOCTPAIali MIOCTABIIUKH YCIYT H HHBECTO-
PBl, BIOXKUBILINE 3HAYUTEIbHBIE CPE/ICTBA B PYCCKUM SA3BIK (B 00yUCHUE PYCCKOMY SI3BIKY
WIM B IPEANPUATHS, TPEIOCTABIIIONINE YCIYTH HA PYCCKOM si3bIke). Kpome Toro, KoH-
KpETHbIE MOJIUTUYECKUE COOBITHS €llle pa3 MoKa3ajlu HEOOXOJMMOCTb PACCMOTPEHUS
KOMMOM(HKALUH SI3bIKa B TOJMTUKO-KOHOMHUYECKOM KOHTekcTe. Hampumep, KoH-
¢mukr mexny Poccuelt u Typuueit B Hadane 2016 r. nmpuBes K BpeMEHHOMY IIpeKpa-
IIEHUIO POCCUIICKOTO MacCOBOTO Typu3Ma B CTPaHy, YTO COKPATHIIO OTPEOHOCTH B 00-
CITy»KMBaHUH Ha PYCCKOM SI3bIKE M TEM CaMbIM CHH3HJIO €ro JI00aBICHHYIO CTOUMOCTb.
OpHaKo coKpalleHHe KOJIMYecTBa KIMEHTOB BOBCE HE 03HAYAET, YTO S3bIK OKOHYATEIIbHO
TEpsIET CBOIO J00ABOYHYIO CTOMMOCTb. Tak, oceHbro 2016 1. B CBSI3M ¢ U3MEHEHUEM I10-
JUTUYECKON CUTYaIlMH PYCCKOTOBOPSIIIKE TYPUCTBI CHOBA BEPHYJIUCH B TYpIIHIO.

2. TEOPETUYECKAS BA3A

[IpuBeneHHbIH BbIIIE TPUMEP JTUTOBCKOTO 3APaBOOXPAHEHHsI PaCKpPbIBAaeT CyTh Ha-
IIero MOHUMAaHUsI KOMMOIU(UKAINH s13bIKa. OH ITOKa3bIBAET MEHSIOILYIOCS POJIb SI3bIKA,
KOTOPBIH MOABEPraeTcsi BO3CHCTBUIO HOBOH TJI00aJTbHONH SKOHOMHKH, CO3JIAIOIICH HO-
BbIe ycioBus Jyis si3bIKOBBIX MpakTuk (Heller 2010; Heller and Duchéne 2012). Kanm-
TaJM3M B €r0 COBPEMEHHOM BHJIE XapaKTePH3yeTcst BCe GOIBIINM 0OMEHOM TOBAPAMH,
yCIyraMH U TPYJOBBIMHU peCypcaMu B TJI00aIbHOM MaciiuTade, B pe3ysibTaTre Yero s3bIK
CTAaHOBHUTCSI OCOOBIM TPOJYKTOM B 00pa3oBaHUM, B OCOOCHHOCTH B cepe oOydeHUs
SI3BIKY, B cpepe yCIIyT, Typu3Ma U MeXayHapoJHoM Toprosiu. Hanbomnee BcectopoHHe
yCIIOBUS 1Tl KOMMOIUUKAIINK sS3bIKa ObUTH TIpeicTaBieHsl B padote Xemtep (Heller
2010), xoTopasi onpeaensieT KOMMOAU(DUKAIMIO sI3bIKa KaK MPOAYKT, TaK M MPOIIECC,
TECHO CBSA3aHHBIE C

[...] (2) kKauTaMUCTHYECKOM SKCIIAHCHEH, MITH TII00aM3aIuei, TpeOyomei yrpaBieHus

KOMMyHHKaHPIeﬁ (BKJ'[IO‘IafI HpOPISBOI[HTeHCﬁ, HOTpe6PITeJ'ICI71 1 roCy1apCTBCHHBIC WJIW HA/I-

TOCYapCTBEHHBIC PETYIUPYIOIIAE OPraHbl) B YCJIOBHUSX S3BIKOBBIX pa3iiuuuii; (0) KOMITBIO-

Tepu3almei paboyero mporecca, MpeLycMaTpUBAOLIEH HEOOXOMMOCTh HOBBIX BHJIOB SI3bI-

KOBBIX HABBIKOB U TPAMOTHOCTH PaOOTHHUKOB; (B) pocTOM c(pepsl yCcIyr, B 3HAUUTEILHON

CTereHH OCHOBaHHOI Ha KOMMYHHKAILIUH U (T) Pa3BUTHEM HHUIIEBBIX PHIHKOB (TPEOYIOIUX

y4acTusd MECTHBIX TOProBLEB, KOTOPBIC YACIIAOT BHUMAaHUE HpI/IO6peTCHI/I}O SA3BIKOBBIX Ha-

BLIKOB) 1 UCHOJIb30BAHUEM CUMBOJIMYCCKUX, d TAKKE JIMHIBUCTUYCCKUX PECYPCOB I I10-

BBIIICHHUS [ICHHOCTH cTaHaapTHBIX ToBapoB (Heller 2010: 104). (miep. peaKOIETHH).

370 moapazyMeBaeT To, YTO B Oojiee MIMPOKOM CMBICIIE KOMMOIU(HKAIUS S3bIKA
TpaHchopMHUpyeT 1 MOOWIIN3YeT CUMBOJIMUYECKUI KalMTall C LEJIbI0 C/IeNaTh ero B3au-
MO3aMEHSEMbIM C MaTePHAJIbHBIM KAalIMUTAIOM, B CHITy Yero KOMMOAU(DUKAIUS CTaHO-
BUTCS HEOTHEMJIEMOH YacTbIO HOBOH I7100abHON SKOHOMUKH M HEIIPEKPALIAIOLIErOCs
pocta peinka u npupocta kanutana (Heller 2003; Heller and Duchéne 2012; Rubdy
and Tan 2008). 310 03HaYaeT, YTO SI3BIKOBBIC (POPMBI U MPAKTUKH KaK PE3yJIbTaThl Ba-
JIOpU3aIMHU SI3BIKOB SIBJIIOTCSI BEIPAKCHUEM HACOJIOTUN M OTPAXKAIOT COLMAIIBHBIE He-
papxuH, uTo (aKTUUECKU MOIPa3yMEBAET CBUT B CTOPOHY HEOIHOEpaIi3Ma U BXOXK/Ie-
HHME CEMHOTHYECKUX MPOAYKTOB (s13bIKa) B mporecchl kommoaudukanuu (Heller and
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Duchéne 2016: 141). Kommoandukamust si3pIKOB TECHO CBSI3aHA C CYIIECTBYIOIMMHU
MOJINTUKO-IKOHOMHYECKAMH YCIIOBUSIMU BHYTpHU coobmrects (Gal 1989; Heller 2003;
Irvine 1989). Ecnu sxe Mbl paccMaTpuBaeM KOMMOAU(DUKAIIUIO KaK KOHIICTIIIHIO M KaK
napajiurMmy, TO OHa TIOMOT'aeT MOHSATh, KaK SI3bIK B KAUYECTBE CUMBOJIMYECKOTO KaluTaia
HE TOJIBKO (hOPMUPYET 3HAUCHHE, COIIMATbHBIC OTHOLICHUS M JIMYHOCTh, HO U CTAHO-
BHTCS] S5KOHOMHYECKH >KH3HECTIOCOOHBIM PECypCOoM, TpeBpaliast S36IKOBbIC HABBIKU B BOC-
TpeOOBaHHBIN TOBap. BhllleckazaHHOE HE OCTIAPUBACT MPEBATUPYIONIHUX S3bIKOBBIX HJIE0-
JIOTUI M HE CTaBUT I10J] COMHEHHE MpeolIIaaonye npeacTaBieHus 00 HCTOPUUECKON
MIPEEeMCTBEHHOCTH HALIMH, XapaKTEePU3YIOMIMXCs €AMHO00pa3ueM HACEIeHHUs, KyJIbTypOi
U COOCTBEHHO SI3BIKOM, & COOTHOCHUT M PACUIMPSIET 3TU MPEACTaBICHHUS, J00ABIISIS IKO-
nommueckyto chepy (Heller 2010, 102; Heller and Duchene 2016).

Kommoaudukarus s3pika Kak mapajgurma cBsizaHa ¢ 1ByMs (pyHIaMeHTaIbHBIMU
MOJIOKEHUSMH, @ UMEHHO, KOMMOTUHUKaIKs 1) Kak TEXHHYECKHI HaBBIK U 2) KaK Xa-
paKTepUCTHKA CBOeoOpasus u crierupuaHOCTH HachIIeHHBIX peiHKOB (Coupland and
Garrett 2010; Urciuoli and LaDousa 2013). KoMMyHuKanus u yciyru, OpueHTUpOBaH-
HBIE Ha MOKYTATEJsl, TeNephb MpeIaranTcs B II00AIFHOM MaciuTade, 4To B pe3ysibTare
NPUBOUT K POCTY MEKKYJIBTYPHOTO ¥ MEXSI3BIKOBOTO B3aHMMOJICHCTBHSI, TPEOYIOILIETO
YETKOTO U 3a4acCTyIO JKECTKOTO YIPABICHHUSA M KOHTPOJIS HAJ S3bIKOBHIMH HaBBIKAMU
TOBOPSILIKX, TPEIOCTABIISIONINX YCIYTU. 3716Ch KOMMOIU(DHUKALIUIO S3bIKa MOXKHO pac-
CMaTpuBaTh U KakK pabouuii mporecc, 1 Kak MPOAYyKT, Te SI3BIK SABIACTCS N3MEPSEMbIM
nasbikoM (Heller 2010) u oxHuM U3 caMbIX 3HA4MMBIX TOBapoB (Boutet 2008; Duchéne
2009; Heller 2003, 2010).

B nononHeHne kK 3TOMy S3bIKOBasi KOMMOAM(DHUKAIS BEIPAXKASTCS B TOM, UTO SI3BIK
N00aBJIsIET CUMBOJIMYECKYIO IIEHHOCTh TOBapaM M yCIyraM M jenaeT ux «[...] ocoOeH-
HBIMH 0J1aroziapsi TOMy, YTO OHH TPOJIAIOTCSI KaK MECTHBIE, ayTEHTUYHBIE U B HEKOTOPOM
poJie YHUKaJIbHBIE TOBAPHI ¢ OrpaHnYeHHbIM cObIToM» (Cavanaugh and Shankar 2012;
Coupland and Garrett 2010; Heller 2010: 350) (mepeBon peaxoiwiernn). ITo HE BCerna
KacaeTcsl UCTIONb30BaHMs sI3bIKa (HAPHMEp, B KOJUI-IIEHTPE MM TYPUCTUYECKOM areHT-
CTBE, KOTOpOE TpeyIaraeT YCIyTy JJIs TOBOPAIIMX Ha ONPEIETEHHBIX S3bIKAX), 3 MOXKET
OBITH CBSI3aHO C TeM, KakK S3bIK (HampuMep, akIEHT WA JUaJIeKT) BIUSET HA IEHHOCTh
TOBapa, yKas3bIBasi Ha €ro IOUTMHHOCTD, YHUKAIBHOCTh U MporcxoxaeHne. OaHaKo 10-
OaByieHHE IICHHOCTH TOBAPY WM YCIYTe IMOCPEICTBOM S3bIKa (Uepe3 ero CTaHaapTh3a-
IIMIO WM MOJUTMHHOCTB) HE SBJISIETCS OTHO3HAYHBIM TIPOLIECCOM, a XapaKTepH3yeTcs He-
OIPEAETICHHOCTHIO M (hPaKTUIECKHU CBSI3aHO C MEHSIOIIMMUCS PHIHOUYHBIMH YCIOBHSIMH,
WU3MEHEHHEM MOTPEOUTENBLCKHUX MPEAOYTEHHIA, @ TAK)KE HACHIIIIEHUEM PBIHKA.

VHUKaIbHOCTD U MOJJTMHHOCTH TOJIPa3yMEBAIOT UCIIOIb30BAHUE SI3bIKA M Y/IOBIIE-
TBOPEHHUE KYJIBbTYPHBIX PEANOYTEHHI MOTPEOUTENEH Ha Pa3HBIX PBIHKAX U CTABAT BO-
IIPOC O TOM, MOXET JIN TOT WJIM UHOW SI3bIK OOECTIEYHUTh JOMOJIHUTEIbHYIO [IEHHOCTh
npeanaraeMeix ToBapoB 1 ycryr (Cavanaugh and Shankar 2012; Heller 2010). Hecra-
OMIBHOCTB LIEHHOCTH pa3inyHbIX s13bIK0B (Duchene and Heller 2016) nexut B ocHOBe
CIIOPOB O KOMMOIM(HUKAIINK s3bIKAa M POJHU SI3bIKA B YCIOBHAX Heommbepammsma (Hol-
borow 2007, 2015; Muth and Del Percio 2017), mockonbKy OHa yka3blBaeT Ha HEOI-
PEIeNIeHHOCTh, COMTYTCTBYIONIYIO TTI00AIFHOMY KallUTaIU3My M HOBOM SKOHOMUKE. SI3bIK
MOXET MPUOOPECTH, a 3aTEM MOTEPATh PHIHOYHYIO CTOMMOCTb, & TPEIOCTABICHUE WITH
npuoOpeTeHne yCIyrn Ha OINpPEesIEHHOM S3bIKE MOXKET JOOABHTh CHUMBOJIMYECKYIO
(¥ BITOCTIEICTBIH YKOHOMHUECKYI0) IECHHOCTD WIIU K€ OyJeT 03HaYaTh MpHoOpeTeHUE
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BaKHOTO HaBbIKa I npodeccrnoHansHoi Kapbepbl uaauBuaa (Park 2016). Ognako
IIOMHUMO BaJIOPU3ALMH CYIIECTBYIOT U OOpaTHBIE sIBJIeHUs. XOTs B ONpPEAEIICHHBIH
MOMEHT BPEMEHH yMEHHUe OOIIaThCS Ha TOM MM MHOM SI3BIKE MOXKET MPEICTABISATh
co00l KOHKYpPEHTHOE IPEHMMYIIECTBO KaK /I OTJEIbHBIX UHAMBHIOB, TaK U JJIS Ipe-
NPUSATHH, TJ€ OHU PabOTaIOT, PHIHOYHBIE YCIOBUS HECTAOMIBHBI H OBICTPO MEHSIOTCH,
YTO MOKET MPUBECTH K JI€BaJIbBAIIMH JIMHTBUCTUYECKUX PECYPCOB.

CkazaHHOe BbIIIE 320CTPsSeT BHUMaHUE HA KOMMOJU(HKALUH S3bIKOB B TEOPETH-
4eCKOM acrekTe. YToObl OCMBICIUTE U0 O TOM, YTO S3BIKU MOTYT SIBJISITHCS MIOTEH-
[HAIBHO [IEHHBIM TOBapOM, 00paTUMCS K HEKOTOPHIM (hyHIaMEHTAIBHBIM padoTam. ITo
MOMO>KET HaM TIOHATh, B KAKUX KOHTEKCTax BO3HHKAET KOMMOIU(UKaIus s3bika. Haa
3a71a4a COCTOUT B TOM, YTOOBI BHIWICHUTH OCHOBHBIC TIOJI0XKEHHS U aPTYMEHTBI YUEHBIX,
3aHUMAIOIINXCS UCCIIEIOBAHUAMHU KOMMOIU(UKAINH, ¥ TIOTYEPKHYTh TO, YTO JaHHAS
KOHIICTIIIUS] MOKET MPEJIOKUTH COLIMOIIMHTBUCTHKE U S3bIKO3HAHUIO.

Jlanee ocTaHOBUMCS Ha HEKOTOPBIX OCHOBOIIOJIATAIOIIMX paboTax B 3TOH 0bacTy,
KOTOpBIE€ pacCMaTPUBAIOT KOMMOJU(DUKALIMIO S3bIKA KAK SBJICHUE, TECHO CBA3aHHOE
C KOHKPETHBIM KOHTEKCTOM yroTpeOieHus s3bika u norpednenuem (Gal 1989, Irvine
1989) B npeobagaronmx NOIUTUKO-9KOHOMUYECKUX YCIOBUSIX.

3. FAE BCTPEYAETCH KOMMOANDUKALINA A3bIKA?

Ha texymmii MOMEHT B paMKax Hay4HOM JUCKYCCHUM O KOMMOJIU(DUKAIMU S3bIKOB
PaccCMOTpPEHBI T€ 00JIACTH YEeIOBEUYECKOH JesTeNbHOCTH, B KOTOPBIX UCITOJIb30BAHUE
S3bIKa UMEET KIIFOUEBYIO POJIb B YCIOBUSX HEONHOepaabHON Mozenu 3koHoMuKkH (Cava-
naugh and Shankar 2014; Heller 2003; Heller, Pujolar & Duchene 2015; Tan & Rubdy
2008). Ananu3 KOMMOIU(UKAIMY S3bIKa HAYAJICS B OT/EIbHBIX reorpa(uueckux peruo-
Hax, B KOTOPBIX M3y4aJoCh B3aUMOJICHCTBHE KOHKPETHBIX s13b1k0B (Muth & Ryazanova-
Clarke 2017; Pavlenko 2012). C y4yeToM OCHOBHBIX BUJIOB JI€ATEILHOCTH, Ha TIPUMEPE
KOTOPBIX MO>KHO paccMaTpuBaTh U M3ydaTb KOMMOAMU(DUKALMIO S3bIKA, CTAHOBSTCS HaK-
Oomnee 3aMETHBIMH M CYIIECTBEHHBIMH TATh c(hep SIKOHOMHUKH, B KOTOPBIX SI3BIK H €TO0
I0J1b30BATENN 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO — MYpuU3M, MapKemune N pexiama, ooyuenue
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM Y Nepesoo, KOLI-Yenmpbl, a TAK)Ke TAKOW BUJ] UICKYCCTBA, KaK
nepghopmanc (Heller 2010: 107—10).

W3 Bcex BblIIENepeYHCIICHHBIX 00acTeil Hanbosee BaKHBIM U TITyOOKO M3Yy4eH-
HBIM B pPaMKax KOMMOJHM(UKAIMU S3bIKA SBISETCS Mypu3M, Kak OpraHU30BaHHBIH, sB-
JIIFOLLIMICS IIPOJyKTOM MAacCOBOIO NMOTPEOICHNUS], TaK M MHMBUIYAJIbHBIN (HalpuMep,
SKCTPEMAIbHBIE BUJIbI CIIOPTA, IPUKIFOYEHUYECKUIA WM UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIN TYpH3M).
[TocnenHss U3 nepednciIeHHbIX KaTeropyil IMNUPOKO UCHOJb3YET A3bIK KaK WHAUKATOP
AyTEeHTUYHOCTHU S3bIKOBBIX MEHBIIMHCTB, IMOSBUBIIMXCS B pe3ysbTaTe MOCTPOCHUS To-
cynapctB B XIX B. Ha pa3BuBaromuxcs ceiiuac HOBBIX TYpPUCTHYECKHUX PhIHKAaX TpeOo-
BaHMS K BJIAJICHUIO0 MHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMH, a TAKXKe MHIUBHUYJIbHBIN 110JIX0/1 B Me-
JULUHCKOHN cdepe, Hapsy C 3a4acTyl0 CTEPEOTUITHBIMU MIPECTABICHUSAMH O HALUY,
HCIIOJIB3YIOTCSl B PEKJIAMHOM JUCKYPCE JJIsl IPUBJICYECHHUS] BHUMAHUS K KOHKPETHBIM
pbIHKaM. OTOT Bonpoc Obl1 paccmotpeH Jens Ilepuuo (Del Percio 2016) B uccnenosa-
HHH, TIOCBSIIIIEHHOM ITPOJIBIXKEHHIO 00pa3a MHoros3buHOM 1lIBeliiapun B obnactu Ty-
pu3Ma, ocodeHHo MeaunuHckoro (Muth 2017b).
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JIMHTBUCTHI MPOSBIIAIOT TaKXKe MHTEPEC K JIPYTUM BHUIAM MOOMIBHOCTH, KOTOPBIE,
CTpOro roBopsi, He oTHOCcATCS K TypusMy. Appu (Urry 2007), Hanpumep, paccMaTpuBail
B ATOM KJIIOY€ MMOE3/KH 33 TPAHUILy 3a MOKyNKaMu. Takue SBICHHS TaKKe JaroT BO3-
MOKHOCTh M3y4aTh MPOOIEeMbl KOMMOIU(UKALIUYU SI3bIKA, OCOOCHHO B TEX CIIydasXx,
KOT/Ia BJIaJICHUE S36IKOM MTOTCHIIMAIBHBIX KIIMEHTOB JaeT KOHKYPEHTHBIE ITPEHUMYIIECTBA
B TOPrOBJIC TOBapaMu M yciayramu. K uuciy Takux MccieoBaHHi OTHOCHTCS U3yUCHUE
peiHKa B pabote ['puropmuena u ['y3eil (B 3TOM BBITyCKe), a Takke B crathe CyphsiHa-
pasH (Suryanarayan 2017), HOCBSIILIEHHOW PBIHKY B Jlenu, 3aBoeBaBIIEMY MOIMTYISIPHOCTD
cpemu oceruteneld u3 crpal ObiBiero CCCP Giarogaps HaTMYHUIO TaM PyCCKOTOBO-
PAIINUX TOPTOBIIEB.

C 3T0i1 TOUKM 3peHus cepa mapKemunea u pekiamvl B HEKOTOPOM CMBICIIE TIepe-
TUIETACTCS C TYPU3MOM. 37ech HaOII0JaeTCs MPOLECC MI00ATM3AIUU B OMPEICICHHBIX
perunonax (Heller 2010; Kelly Holmes 2005) u npoaBmkeHHe MECTHBIX OCOOSHHOCTEH
1 00bIYaeB Ha MUPOBO PBIHOK, 4TO ObLIO mokazaHo Kymennom u ['apperom (Coupland
& Garrett 2010) B oTHOMIEHHH KOMMOIU(UKAIIMH KyJIbTYPHOTO HACIENS IIOTOMKAMH
BaJUTMHCKUX IOCEJICHIIEB B apreHTuHCKoi yactu [lataronnu. [logoOHoe siBneHue u3y-
gaet bpennan (Brennan 2017). OH onmichIBaeT MOMBITKA POJBHHYTH U3Y4YCHUE UPIIaH/I-
CKOT'O sI3bIKa CPeJH BIIaJIeNblieB Masoro OusHeca B Mpnanauu, 4ToObl YCIEUIHO TPO-
JlaBaTh «ayTEHTUYHbIE» TYPHUCTUYECKUE TOBAPHI U YCIYTH M YCTAHOBUTH COIHMATIBLHOE
€IMHCTBO CPEIM MECTHBIX OOIIMH Yepe3 aKTHBHYIO S3bIKOBYIO NESTEILHOCTh B IIU-
POKHX Maccax.

[Momymsipu3anus si3pIKa CroCOOCTBYET MPOABUKEHUIO KYJIBTYPHO-CIIE(PUISCKUX
TOBApOB U YCIIYT, YacTO MpeBpalias iX CAIMBOJINYECKYIO LIEHHOCTh B PEaJIbHYI0 IPHOBLTH
MyTEM IOCJIE0BATEIBHOTO CO3JaHUsI 00pa3a UX YHUKAIBHOCTU U ayTeHTHYHOCTH. [1o-
MHMO 3TOTO MHOTOSI3bIYME, KAK MPOSBICHUE CHMBOJIMUYECKOTO KOCMOIIOIUTH3MA, TAKKE
MOKeT UMeTh ToBapHyr crouMocth (Heller 2010: 108). AHamoruuHo 3TOMy HOBBIE
(hopMBI TTI00aTHM3AINH, HAPUMEDP, MOOMIBHOCTh JOMAITHEr0 00CTYKHBAIOIIEToO TIepco-
HaJIa, CHJEJIOK U T.JI., BBIHYX/ICHHBIX TIPHOOPETATh SI3bIKOBBIC HABBIKU B X0OJI€ Mpodec-
CHOHAJIbHOHM MOATOTOBKH, TAKXKe MO3BOJISIIOT PACCMATPHUBATH S3BIKM M UX TTOJIb30Ba-
TeJel yepe3 Npu3My UX TOBAPHOM CTOMMOCTU. DTOT BOINPOC, HAIIPUMED, ObLT U3yUeH
Jlopente (Lorente 2016) B ee riccae10BaHUH TIOMAITHETO 0OCITYKHUBAIOIIETO TIEpCOHaIa
13 OumnmuH, 00y4eHHOTO aHTITMICKOMY SI3bIKY IS paOOTHI B QHIJIOSI3BIYHBIX CEMbSIX,
npoxxkuBatonux B CuHramype.

Tpetbst paccMatprBaemast cepa SIKOHOMUKU — 00y ueHue UHOCMPAHHBIM A3bIKAM —
TECHO CBf3aHA KaK C MAPKETHHIOM M PEKJIaMoil, Tak u ¢ Typu3mom. OOydeHne uHo-
CTpaHHBIM S3BIKAM OTPEJEIISET YCIOBHS M HOPMBI SI3BIKOBOT'O YIIOTPEOICHHUS, B TO KE
BpeMs BbIIEISS sI3BIK Kak mporiecc u pesyibtar (Heller 2010: 108). Ceituac y:xe MOKHO
yTBEPIK/IaTh, YTO MPENOJaBaHNE U U3YUCHUEC MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CTAIM KITFOYEBBIMU
AJIEMEHTaMU TPU 00CYKACHUH KOMMOIU(HKALIUH SI3bIKA B CBETE TII00AIBHON MOOMITb-
HOCTH, OOJIBIINX TOTOKOB MUTPaHTOB U TypucTtoB (Cameron 2012). Jlnana3on ucce-
JIOBAaHWUH B 3TOM HAIPaBJICHUH YPE3BbIYAHO BEJIUK U MOXKET KacaThes: 1) M3ydaronmx
WHOCTPAHHBIH SI3bIK, CTPEMSIIMXCS (MM BBIHYKIICHHBIX) OBJIJICBATh MOTCHIIUAIBHO
«UEHHBIMIY sI3bIKaMu, uTo onuckiBatoT [lapk (Park 2016) u [Tunnep u Yo (Piller, Cho
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2016) B paborax, MOCBsIIEHHBIX aHTaHiickoMy B FOxkHoi# Kopee; 2) HeoOxomumocTu
OBJIa/IeBaTh OCHOBHBIMH SI3bIKAMH TYPHCTHUUECKOM cdeprl A obecredeHus JOCTOoM-
HOTO 00CITYXMBaHHUs MPUOBIBAIONINX TOCTEH HAa MPEANIOYNTAEMOM UMH SI3bIKE, O YeM
nuiryT Hlapma u ®@sk (Sharma and Phyak 2017) B oTHOImEHNH TypHCTHYECKOM HH-
nyctpuu B Henasne; 3) KOHKpETHON SI3bIKOBOW MOJIMTUKH TPAHCHALMOHAIBHBIX PEIIH-
THO3HBIX OOILMH, B YACTHOCTH, MYyCYyJIbMaH-MCMAWINTOB, U3YYaIOINX AHITIMHCKUH SI3bIK
B Tamkukucrane u [Takucrane u uccieqoBaHHbIX B pabote bonanaep (Bolander 2017).

Yersepras cdepa 3)KOHOMUKH, KOTOPYIO YUEHbIE UCCIEAYIOT C TOUKH 3PEHUS TO-
BapHOW CTOMMOCTH SI3BIKOB — 11€pego0 — TOXKE UMEET OTHOLICHUE K TI100aIbHON MO-
OWIBHOCTH M MHIYCTPUH TypHu3Ma. B mupokoM cMbiciie epeBo/] CBs3aH C MOHATHEM
SI3BIKOBOM MOJIMTUKYU U, UCXO/IS U3 UAECH MOJEPHHU3MA, PEryIUpyeT HAMOHAJIBHbIE U IT-
HUYECKUE IPAaHUIIbI BHYTPH MHOTOSI3BIYHBIX NosuTHueckux oduiHocreit (Heller 2010:
109). B o101 cpepe HaBBIK B YCTAaHOBJICHHH MEXBI3BIKOBBIX CBS3EH CIIOCOOCTBYET Ka-
NUTATM3ALIK IEPeBOAYECKUX YCiyT. JIrou, nMeronye oo1ye KyJIbTypHbIE U S3bIKOBbBIE
3HAHUsI, BBI3BIBAIOT OOJIBIIE JOBEPHUS M CUUTAIOTCS OOJiee ONBITHBIMHU U 3HAIOMIMMHU.
OTOT acnekT ObUI PacCMOTPEH, B YaCTHOCTH, B HCCIIEJ0BAaHUM TOBAPHOW LIEHHOCTH
PYCCKOTO sI3bIKa B MIBEHIIAPCKUX JieueOHbIX yupexaeHusx (Muth 2017b). Kpome Toro,
YTO PYCCKOSI3bIYHBIE MALMEHTHI B 11€J0M IOJIOXKUTEJIBHO OLICHWIN HAJIM4HEe PYCCKO-
S3pIYHOTO NIEPCOHAJIA, OHU MPEANOYUTAIN KOHTAKTUPOBATh C TEMH, KTO U3ydall pyc-
CKMI B KaueCTBE BTOPOI0 WJIM TPETHErO si3bIKa Uiu mpoxkui B lIBeliniapuu 10BOJIBHO
JUTATENBHBIN iepuo BpemMenu (Muth 2017b: 15).

[TsaTas sxoHOMIYECKas cdepa, rae, 1o cinoBaM Xemwiep (2010), Mbl MokeM HaOJTrO-
JaTh KOMMOJIU(HKAIIIO S3bIKA — 3TO UHOYCMPUsL KOI-yenmpos. B Halie Bpemst KOJuI-
LEHTPBI YKe TOCTUIVIN ITI00aIbHBIX MAclITab0B U 3a4acTyro reorpapMyecky yaaneHbl
OT LIEJIEBBIX PBHIHKOB, a YHOTPEOJIEHHE X COTPYAHUKAMU sI3bIKa HEPEIKO XapaKTepH-
3yeTcs CTaHAapTH3UPOBAHHONW KOMMYHHUKAIUEH, TpeOyroIeil 3HaHUs ONpeIeIeHHBIX
S3bIKOB, HA0OPA AMCKYPCUBHBIX NPAKTUK U peUeBBIX (POpM, aAanTUPOBAHHBIX MO Pa3-
nuHble reorpadudeckre koHTekcTh (Boutet 2008; Cameron 2001). PaGorta xosi-1ieHT-
POB CBsI3aHa C SKOHOMHUYECKUMH IPOIeccaMy, Kak 3To mokasanu Jymene u dmobda-
gyep (Duchéne and Flubacher 2015) B cBoeit pabote 00 3BOJIOLNH KOJUI-LIEHTPOB B JIBY-
S3bIYHOM HeMelKo-(hpaHiry3ckoM ropoae buns/boen B 1lIBeiiiapuu, rie 4acTo uMeroT
MECTO IKOHOMUYECKHUE CMAbl U CTPYKTYPHbIE U3MEHEHHsI BHYTPU ABYSA3BIYHBIX HIIU
MHOTOSI3BIYHBIX c0001IecTB. CTpeMsCh MPUBIEYh MAKCUMAIBHOE KOJHMYECTBO KITHEH-
TOB, OTPACiIb CBSI3U MPUIJIALIAET ONBITHBIX CIEIUAINCTOB, BIaICIOIINX HECKOJIbKUMHU
s3bIkaMu. Kak yke 0TMedanoch, MHOTOSI3bIUME CaMo 110 ce0e CTaHOBUTCS TOBAPHOM LICH-
HOCTBIO U B ONPENIEICHHBIX 3KOHOMUYECKUX U COLUAIIBHBIX YCIOBHSIX MOXKET CTaTh TO-
BapoOM Ha MUPOBOM DbIHKE.

Haxownen, nepghopmarnc oTHOCUTCS K KOMMOIU(PHUIIMPOBAHHBIM IPOYKTaM, KOTO-
pbl€ UCTIONIB3YIOT «ayTEHTHUHBIE)» My3bIKallbHbIE U A3bIKOBBIE pecypcebl (Heller 2010:
110) B pamkax cTaHAAPTU3NPOBAHHBIX MEKHAIMOHATIBHBIX BHIOB MICKYCCTBA (HAIIpUMeED,
XHII-XOI Ha pyccKoM si3bIke). B Gosee mmpokom koHtekcTe Y dhdensmann (Uffelmann
2013) nporeMOHCTpUPOBAJI, YTO B OTHOIIEHUU pyccKos3brdHOTO MHTepHeTa («PyHeray)
5TU (HOPMBI KYJIBTYPHOTO TPOHM3BOJICTBA UMEIOT OCOOYIO IIEHHOCTh CPEAr OBIBILINX pec-
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nyOsmk CCCP, Tak Kak pyCCKH S3bIK SBJISETCS IJIs1 MHOTHX I10JIb30BaTesIel BTOPBIM,
a 3a4acTyIO ¥ POJHBIM SI3BIKOM.

HecmoTtpst Ha Bce mpuBeeHHbIE PUMEPbI, KOMMOIU(UKALUS S3bIKOB HE Orpa-
HUYUBAETCS UCKIIOUUTENIFHO 3TUMU ChepaM, a TaKXKe JesITeIbHOCThIO YaCTHBIX JIUI]
U IpeANpUHUMATENEH, KOTOPBIE OLICHUBAIOT Ba)KHOCTh KOMMYHUKATHBHBIX PECYPCOB
B PETMOHATIBHOM WM MEXKIyHapOJHOM acCleKTe. Y CTAHOBJIEHHE NIOTEHIIUAIBHON TOBap-
HOM 1IEHHOCTH $I3bIKa SIBJISIETCS MPEABAPUTEIHHBIM YCIOBUEM YBEIMYCHUS 1IEHbI Ha Ka-
KOH-JIM00 TOBap M yCIyry, a KOMMOAUGUKALHS A3bIKa ONpeessieTcs: 6oiee MUPOKUM
COLUAJIbHBIM, MOJIMTUYECKUM M SKOHOMUYECKUM KOHTEKCTOM, KaK MOKa3bIBAIOT HCCIIe-
JIOBaHHUS B MIpeJIaraeMoOM YMTATEII0 CIIEIUATIbHOM BBIITyCKeE.

Kaxaas 13 BKIIFOUEHHBIX B HOMEP CTaTell OTHOCUTCS! K KOHKPETHOMY BPEMEHHOMY,
COLIMATBHOMY U reorpaM4ecKoMy KOHTEKCTY, YTO B KOHEUHOM UTOTe ITOMOTaeT JIydIlle
HOHSATB, IJIE U NI0YEMY PYCCKHUH 3bIK UMEET 0COOYI0 LIEHHOCTh. B Toii mim uHol crene-
HU BCE IpeJICTaB/ICHHbIE PA0OThl U3Y4al0T B3aUMOBIIMSHHUE S3bIKa U INI00AIBHON MO-
OMIBHOCTH HE TOJIBKO JIFOAEH, HO M TOBAPOB U YCIIYT, YTO XapaKTEPHO /ISl HbIHEITHEH
HeoIMOepaNnbHOM SIKOHOMUKH, U PACCMATPHUBAIOT S3bIK, B IIEPBYIO OYEPEb PYCCKU,
kak skoHoMmuueckuit pecypc (Pavlenko 2017, Heller and Duchéne 2012). Kpome Toro,
BO BCEX HCCIIEJ0BAHUAX NPUBOJATCSA MPUUIMHBI, OOBACHSIIONIME, I0YEMY CTOUT UHBE-
CTHPOBAaTh B PYCCKHH SA3BIK: 3TO U IPUMEPHI YCIIEUIHOTO OBJIAJCHUS PYCCKUM S3BIKOM
YaCTHBIMH JIMLIAMU JUTs1 paOOThl HAa PYCCKOS3BIYHBIX PHIHKAX; X MHEHHS YYaCTHUKOB PbIH-
Ka, KOTOPBIE PACCMaTPUBAIOT HOCUTENEH PYCCKOTO SI3bIKa KaK MOKyIaTelel, IPHHOCS-
IIUX TPHOBLUIb; U FOCYTAPCTBEHHBIE U MEKTOCYIAPCTBEHHBIE CTPYKTYPBI, KOTOPBIE BU-
JSIT SKOHOMHUYECKHE BO3MOXHOCTH B MCIOJIb30BAaHUHM PYCCKOTO SI3bIKa B IIEPUOJ] SKOHO-
MHMYECKOTO KPU3UCA U CTPYKTYPHBIX U3MEHEHHUI B DKOHOMHUKE.

4. KOMMOANDUKALINSA PYCCKOIO S13blKA:
B3rngn ABTOPOB CMNELBbINYCKA

OTKpbIBaeT BBIITYCK CTAaThsl U3BECTHOTO JUHIBHCTA A. IlaB1eHKO «SI3BIKOBBIE
TaHIAQTHl ¥ IPYTHe CONMOIMHTBUCTHYECKUE METO/IbI UCCIIEJOBAHHS PYCCKOTO SI3bIKA
3a pyOekoM», KOTopast ABJIAeTCs NPAKTUUECKUM PYKOBOJCTBOM IO HCCIIEI0BAHUIO UC-
T0JIb30BAaHUS PYCCKOTO SI3bIKa B COLMaNbHON cepe. OHa mpejuiaraeT JeIuTh JaHHBIC,
UCIIOJIb3YEMBIE B HICCIIEOBAHUIX KOMMOIU(DUKAIINN S3bIKOB, HA JIBE TPYIIIBI — nep-
suyHble U emopuynble. I1epBUYHbIE JaHHbIE — 3TO JAaHHbIE, COOpPaHHBIE HCCIIEJOBaTE-
asvu. OHM TIPEACTABIISIOT OCOOBIN MHTEPEC VIS COLMOIMHIBUCTUUECKHIX UCCIIEIOBAHUN
T0 MCIOJIb30BaHUIO PYCCKOTO SI3bIKA 32 PyOEKOM U IIOMOTatoT OTBETUTD Ha CIIETYIOLIHE
Borpockl: (1) B kakux MecTax U cdepax 0OCITyKMBaHUS OTAACTCS MPEANOYTEHHE Pyc-
CKOMY $I3BIKY, T.€. IJIe PYCCKHIA SI3bIK UCIIONIB3YETCSI HApaBHE C AaHITIMHCKUM WIIH B 0O0JIb-
IIeH CTENEeHHU, YeM aHTIIMHCKUNA WM MECTHbIE A3bIKH; (2) KTO 3aHUMAETCs «SI3bIKOBOI
paboroit» (language labor), T.e. mepeBogOM MaTepHaIoB U MPEIOCTABICHUEM S3bIKOBBIX
ycayr; 1 (3) Kak TeonoIUTHUECKHE U colMalibHble (haKTOPhI BIMSIOT HA BOCTPEOOBaH-
HOCTb s13bIKa. OCHOBHbIE METOIbI NOTYyUCHUsI IEPBUYHBIX JAHHBIX — 3TO HAOMI0O€EH e,
A3bIKOGbLE IAHOWLAD MBI, NOSIEblEe UCCIe008AHU N UHMEPEBBIO.

Habmooenue ocobeHHO 3(h(HEeKTUBHO NMPHU M3YUYE€HHH MTPOIIECCOB, KOTOPBIE MPOUC-
XOJIST Ha HAIIMX T1a3ax (HampuMep, MOSIBJICHUE B TyPHCTHUECKHX MecTaxX HaJAIucel
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Ha PYCCKOM SI3BIKE), U OHO YacCTO JaeT TOJTYOK K BOSHUKHOBEHHUIO HOBBIX HAIPaBICHUH
B uccieoBaHusaX. COIMOIMHTBUCTHUSCKUI METO/I CHCTEMAaTHIECKOro cOOpa M aHan3a
TaKUX TEKCTOB B OOIIECTBEHHBIX MECTAX MOJIYYNII HA3BAHUE A3bIKOGbLE IAHOUAPMBL.

Onwmpasick Ha S3bIKOBBIE JTaHAIadThI, A. [TaBIeHKO WLTIOCTPUPYET, KaK JOKYMEH-
TaIys PYCCKOSI3BIYHBIX HAINMUCEH (HampuMep, B TYPUCTHUSCKMX MECTaxX, 4acTo IOCe-
IIAEMBIX PYCCKOS3bIYHBIMU TYPUCTAMHU) ITO3BOJISIET C/EIaTh BBIBOJ] O CTaTyCEe PyCCKOTO
sI3bIKA U TeX cepax, rAae OoH Ucmob3yercs. Kpome Toro, 3ToT 1moaxo; mo3BOJIsIET Ipo-
TUBOITIOCTABUTh UCIIOJIb30BAaHUE PYCCKOTO SI3bIKA JPYTUM SI3bIKaM, KOTOPBIC TAK:KE MO-
TYT TPEJCTABIATh COOOM IIEHHOCTh, B YaCTHOCTH B MHAYCTPHUHU Typu3Ma. MccienoBanus
JIMHTBUCTUYECKUX JTAaHAMAPTOB MOTYT MPOBOJUTHCS MO-Pa3HOMY, YTO JTAET BO3MOXK-
HOCTB JIeTIaTh YHUKAJILHBIE BBIBOJIBI 00 MCIIOIB30BAHUH PYCCKOTO s3bIKa. [Ipexe Bcero
9TO KOJIMUECTBEHHBIN aHaIN3, KOTOPBIH TpeOyeT CUCTEeMaTHIECKOro cOopa Ha/AMKICeH,
C T€M 4YTOObI HOJCUYNTATh YACTOTHOCTh MX IOSIBJICHUS, a TAK)KEe KAUCCTBCHHBIN aHAIU3,
TpeOyIOImKil YriTyOJICHHOTO UCCIIEIOBAHMSI TIMChbMEHHBIX TEKCTOB B OOIIECTBEHHOH Cde-
pe. [locieqHuii MO3BOJISCT BBIACHUTD, B KAKMX CIIy4asX HCIIOJIb3YETCS PYCCKUU SI3bBIK,
KEM U JUIS 4ero. JTO JaeT BO3MOXKHOCTD JIyYIlle TTOHATh, B KAKUX KOHTEKCTaX PYCCKHUI
SI3BIK CTAHOBUTCS YaCThIO S3BIKOBOTO JaHmmadra. Kpome Toro, Bo3MoxxHa KOMOWHAIINS
000X IMOAXO00B, MO3BOJISIONIAS COMOCTABIATEL KOJIMYECTBEHHBIE JaHHBIE C KAYECTBEH-
HBIM aHAJIU30M, YTO JAa€T UCCIICJ0BATEISAM 0COObIC TPEUMYIIICCTBA.

Omuoepaghuueckue unu nonesvie ucciedosanus (ethnographic fieldwork) (Marcus
1995, Smith 2005) B mocieaHue rofbl CTaaM B COLUOIMHIBUCTHKE OCOOECHHO MOMYJISp-
HbIMU. OHU BKJIIOYAIOT B ce0s1 (MMChMEHHBIE) TI0JIeBbIC HAOMIOIEHHUS, KOTOPHIC HOCST
KaueCTBCHHBIN XapaKTep M YYHUTBHIBAIOT MHOTOSI3bIYHBIC TIPAKTUKH B TeX cepax, e
PYCCKHIi SI3BIK HTPACT ONPEACIICHHYIO POJb, HAIPUMED, B OONBHHIIAX, TOCTHHUILIAX, ad-
poropTax Wi Mara3uHax. /laHHbIC UCCIICIOBAHHS OXBaThIBAIOT TAK)KE aHAIM3 BeO-caii-
TOB, CBSI3aHHBIX C TYPUCTHUECKONH MOOUIIBHOCTBIO, YTO TMOJITOTABIMUBAET MOYBY JJIS
aJbHENIINX UCCIIEN0BAHUN.

BaxHoe MecTo B cOOpe MEPBUYHBIX TaHHBIX, B TOM YHUCJIC 110 KOMMOTUDUKAITUU
PYCCKOTO SI3bIKa, 3aHUMAIOT CoyuoauHeeucmuyeckue unmepevio. OHU TO3BOJISIOT KC-
CJICIOBATEIISIM OIPOCHTH «SI3bIKOBBIX PaOOTHHKOBY» (IIPOJABIIOB, BIIAJC/IBIICB Maras3t-
HOB, THOB H T.J.), KOTOPEIC JTU0O BIAACIOT PYCCKHUM SI3BIKOM Ha MpoheCCHOHATBHOM
ypOBHE JIMOO MHBIM 00Pa30M BOBJICYCHBI B KOMMOAM(PHUKAINIO PyccKoro si3bika. Co-
[TUOJIMHTBUCTUYECKUE MHTEPBBIO IIOMOTA0T Y3HATh 00 OIBITEe padOThI 1 MOTUBAITUH JIMII,
a TaK)Ke YaCTHBIX U TOCYJapCTBEHHBIX CITYKO, OKa3bIBAIOIIUX S3BIKOBBIC YCITYTH.

Bmopuunvie oanuvie, mo muenuto A. IlaBineHKo, — 3TO JJaHHBIC, CYIIECTBYIOIIHE
B TOTOBOM BHJIE — PE3YyJIbTAThI MPEIbIIYIINX UCCIEIOBAHNHN, TyOINKAIIMY B aKaJIeMU-
YeCKHX M3IaHMSX, CTaTbU B CPEJICTBAX MAcCOBOW MH(OpMAIMH, HHTEPHET-PECYPCHI,
JTAaHHbIe, COOPaHHbIC U OMYOJMKOBAHHBIC TOCYAAPCTBEHHBIMU OPTaHU3ALUSAMHU U YacT-
HBEIMH areHTCTBaMH.

AHanu3 u oTleHKa 1eMOTpaprUecKuX TaHHBIX O YHCICHHOCTH PyCCKOTOBOPSIINAX
B TOM HJIM MTHOM COOOIIIECTBE WJIM CTPAHE MOTYT JaTh MPEACTABICHUE 00 HCIIOIb30Ba-
HHUH TaM PYCCKOTO SI3bIKa. DKOHOMUYECKHUE JTAHHBIE O pacXoax Ha TYpHU3M, 3aUHCIICHUE
B SI3BIKOBBIC KJIACCHI MJIM JI)KE aHAJM3 MOTOKa KanuTana u3 Poccun u crpan ObIBIIEro
Cogerckoro Coro3a MOTYT OOBSICHUTB, TTOYEMY H TJIe MIMCHHO HCIOJIB3YETCsl PYCCKUI
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A3bIK. BTOpHYHBIE JaHHBIE Ba)KHBI IIPU yY€TE TOTO, KaK M3MEHEHUE MTOTOKA TYPHUCTOB
(Hampumep, mocie pUHAHCOBOTO Kpusuca B Poccuu) MOXKET MPUBECTH K M3MEHEHUSIM
B MCIIOJIb30BaHUU PYCCKOTI'O s3bIKa 3a pyOeKoM U (PaKTUYECKH K €ro JeKOMMOIU(HK-
uu (MM Ha000POT).

Bropas crates aToro Homepa — «Poib pycckoro s3bika B cepe MEIULMHCKUX
yeiyr Unguny (H. CypbsiHapasiH) MocBsIieHa KOMMOIU(DHUKAIIMN PYCCKOTO S3bIKa
B OTHOCHUTEJIbHO HOBOH c(hepe IKOHOMUUECKOH eATeTbHOCTH MHANN, 8 UMEHHO —
B MEJMLMHCKOM Typu3Me. Vcrnonb3yst sTHOrpaduueckuil Moaxo, BKJIOYAOUIMNA Ha-
OmmozieHMe HaJl pabOTOM YeThIpeX YaCTHBIX KIMHUK Jlenu, KOTopble MPEeA0oCTaBIISAIOT Me-
JMIIMHCKKE yciIyTH rpaxaadaM Poccun, Kazaxcrana, Y30ekucrana u Apyrux HEHTpasb-
HOa3MaTckux pecimyomuk ObiBiiero Coserckoro Coro3a, aBTOp MOKa3bIBAET, KTO U KaKUM
00pa3oM MpPeoCTaBIIseT A3bIKOBBIC YCIYTH B 3THX KiIMHHMKaX. C 1IeJIbI0 y3HATh O Ka-
YeCTBE U OLICHKE YMOTPEOJICHHUs PYCCKOrO sI3bIKa B MEIUIIMHCKON cepe aBTOp UCHONb-
3yeT aHKeTUPOBaHHE JUIsl POKYCHBIX TPYIII, CPEIU KOTOPBIX: MEIUIIMHCKHUE NTEPEBO/I-
YMKH (IJIaBHBIM 00pa3oM 3TO CTYJEHTBHI U BBITYCKHHKH OTAEIECHUS PYCCKOIO S3bIKa
YHUBEPCUTETOB), aIMUHUCTPAIUSI U MEIUIMHCKUI MepcoHal KIMHUK, a TaKXe Ia-
LUECHTBI.

H. CypbsiHapasH NOKa3bIBaeT, KaK PyCCKUM S3bIK CTAHOBHUTCSI Ba)KHOW COCTaBJIsI-
IOILEH ATOM pa3BUBAIOLIEHCS SKOHOMUYECKON c(hepbl U TaeT CTyJEHTaM PYCCKOIO sS3bIKa
HOBBIE€ BO3MOXKHOCTH TPYAOYCTPOICTBA U OyIyLIero MpogeccHoHaIbHOro pocta. B To
e BpeMs IPEIOCTABICHUE PYCCKOS3BIYHBIX YCIYT B chepe MEIUIMHCKOTO TypH3Ma
YBEJIMYMBACT ITOTOK KJIIMEHTOB M3 OBIBIIMX COBETCKUX PECIyOJIMK U MOBBIIIAET KauecT-
BO UX 00CITy>KUBaHUSL.

Astopsl cnenyrouieit ctatbu — K.B. I'puropuyen u 51.C. I'y3eit — ncnomns3yror
COILIMO-aHTPOIOJIIOTHYECKUH MOAX0 K KOMMOJU(HUKALMK PYCCKOTO s3bIka. OCHOBBIBA-
ACh Ha TITyOOKOM ONMCAHUM KaK UCTOPHH, TaK U S3bIKOBOM MPAKTUKH THUUECKUX PbIH-
k0B Mpxkyrcka u Ilexuna u s3THOrpaduyeckux HaOMIOJEHUSIX, OHH NTOKA3bIBAIOT CIIELH-
(UKYy KOHTAKTHOT'O s3bIKa («0a3apHOro MUPKUHAY»), BOSHUKAIOILETO M HCIIOIb3YEMOr0
B IIpoliecce KOMMYHHKALMM MEXy TOProBIIaMH M MOKymnaTeasiMu. I'eorpadudecku
OTHAJICHHBIE IPYT OT APYra U HaXOIAIIUECS B COBEPIICHHO PAa3HBIX HENOCPEICTBEHHBIX
KOHTEKCTaX, 00€ IO K1 MOKHO paccMaTpUBaTh Kak MpuUrpanudHsie. Kpome toro,
Ha 000X PHIHKAX TOPrOBIIAMHU OOBIYHO SBJISIFOTCS AITHUUECKHE KUTANIIbI, TOBOPALINE
Ha KMTaCKOM sI3bIKe (ITyTYHXYa), a KIMEHThl IPEUMYILIECTBEHHO PYCCKOS3bIYHbIE, YTO
BBI3bIBAET HEOOXOIMMOCTD B SI3bIKOBBIX yciyrax. @akrtuuecku pslHOK B [lexune nmeer
JABHIOIO PEIyTallM0 KOMMYHUKAaTUBHOI'O IIPOCTPAHCTBA, APY’KECTBEHHOT'O PYCCKOMY
A3BIKY, YTO CO3BYYHO ONUCAHMIO TUCKYpcHUBHBIX npakTuk H. CyppsiHapasH Ha pbIHKE
Jenu, 00CTyKHBAIOILEM PYCCKOS3BIUHBIX MOKYyNATeNeil U TYpUCTOB U3 CTPaH MOCTCO-
BETCKOro npocrpancTia (Suryanarayan 2017).

B 3TOM OTHOIIEHNH JaHHbBIE HCCIIEA0BATEILCKUE OOBEKTHI HCTOPHUYECKH paccMart-
PHMBAIOTCS KaK 3THUYECKUE MPOCTPAHCTBA S3bIKOBBIX KOHTAKTOB, U IIOTOMY aBTOPbI
TaKkKe JEMOHCTPUPYIOT OTHOLIEHHE K POCCUIICKO-KMTAaliCKUM KOHTAKTHBIM SI3bIKaM,
a TaKKe UX NMOTEHIUAIBHYIO0, XOTS U JOBOJIBHO OTPAaHUYEHHYIO PHIHOUHYIO CTOMMOCTb.
Kpowme toro, crates I'puropruesa u ['y3eil mokassIBaeT, 4To MOSBICHHUE U, TIO-BUAUMOMY,
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MIOCTOSIHHOE Pa3BUTHE KOHTAKTHBIX SI3BIKOB HA ATHX PHIHKAX JOJDKHO PacCMaTpPUBATHCS
B CBSI3U C KOHKPETHBIM KOHTEKCTOM KHUTaNCKO-POCCUHCKOM TpaHULlbl. XOTS OHU HE Ha-
XOZSATCS HENOCPEICTBEHHO HA TPAHULE, B ONPEICIICHHOM CTENEHU OHM HAaIlOMUHAIOT
KOMMYTATHUBHbIE MPAKTUKU, XapaKTEPHbIE JUIs IPUTPAHUYHBIX TEPPUTOPU.

M. EneneBckas u JI. @uajkoBa CTaBsAT CBOEH LENBIO H3YUYEHNE HUCIIONB30BaHUA
pycckoro s3bika B M3pamsie. B cBoeli craThe 1Mo Ha3BaHUEM «SI3bIKOBOM JIaHAmIAdT:
YTO OH HaM TOBOPUT 00 MHTETPAIlUU PyCCKOTO sA3bIKa B SKOHOMUKY M3paniiss» aBTopbl
MIPUMEHSIOT MHOTOCTOPOHHHN TOAXO K U3YUYEHHIO S3bIKa B MyOIUUHOM cdepe, yaensis
0co00e BHUMaHHE POJIM PYCCKOTOBOPSIIUX UMMHIPAHTOB U3 CTPaH MOCTCOBETCKOTO
npocTtpancTBa. [l cBoero aHajin3a aBTOPbI UCIONB3YIOT TPU METO/Aa cOOpa TaHHBIX
¥ COOTHOCST X APYT € Jpyrom, HauuHas ot (1) si3pikoBoro nanamadra, (2) ananusa
PYCCKOSI3bIYHBIX M3PAMIBCKHX BeO-CaiiTOB 70 (3) ATHOrpaduecKuX MoJIEBhIX 3aMETOK,
CIICJIAaHHBIX BO BpeMsi HAOIIOJICHUSI U MHTEPBBIO. Bce METO/IbI IOTIONMHSAIOT APYT IpyTa,
HO B OCHOBE aHaJIN3a aBTOPOB JIEKUT HUCCIIEIOBAaHNE B3aMMOOTHOILIEHUN MEXIy pyc-
CKHUMH HAJIHUCSIMH, 8 TaKXKe BEO-CTpaHUIIAMH U MOTHBAIIMEH 3aMHTEPECOBAHHBIX CTO-
POH, IPUHUMAIOUIUX PELICHUS O TOM, TJI€ U B KAKUX CUTYalUsIX YMECTHO U BBITOJHO
UCIIOJIb30BaTh PYCCKUI A3BIK.

B craree aHanu3upyercst HCIOIBb30BaHUE PYCCKOTO s3bIKa B TeX cepax rocyaap-
CTBEHHOT'O 1 KOMMEPYECKOI'0 CEKTOPOB, KOTOPBIE TPEOYIOT MHTEHCHBHOTO HCIIOJIb30-
BaHMs s3bIka. Ocob0e BHUMAaHKE aBTOPHI YACTSIOT UCTIONB30BAaHUIO KYJIBTYPHBIX CHM-
BOJIOB B KQU€CTBE MapKETUHIOBON CTPATETUN.

C TakuM ke aKIIEHTOM Ha S3bIKOBOM JIaHAmAagT, HO ¢ Ooiee IBHOW CTOPUYECKOM
nepcrnektuBoid, M. OnbHOBa B cBoeii padote «Pycckuii a3k B CeBepHoit Hopseruu:
HCTOPUYECKHE, KYJIbTYPHbIE U SKOHOMUYECKHUE CBSI3M» CHOBA 00OpaliaeTcs K MOHSITHIO
MIPUrpaHUYbs, ONUCHIBAs S3bIKOBYIO cuTyauuto B Kupkenece, ropone B CeBepnoit Hop-
Bernu. B nocnennue rogpl Kupkenec crai NOmyJssipHbIM MECTOM ISl LIONIUHT-TypHUC-
TOB 13 MypmaHckoii obnactu. B crathe paccmarpuBaercst mporece KOMMOAN(UKAIINT
pycckoro si3bika B KupkeHece U €ro CBs3b C IOSBICHUEM HOBOW YKOHOMHUKHU U COBpE-
MEHHOM MOJMTHKOIN coTpynHuyecTBa Mexxay Hopserueit u Poccueil. ABTop nmpociexu-
BAET MOMBITKA MECTHBIX BJIACTEN BO3POJIUTH HCTOPUUECKYIO «TIOMOPCKYHO TOPTOBIIEO)
Y OIUPAETCs Ha JIMHTBUCTUYECKOE MCCIIEA0BaHNE, OCHOBaHHOE: (1) Ha aHanM3e KopIyca,
cocrosmero n3 100 n3o00pakeHuii BUTPHH, TOPOKHBIX 3HAKOB M M300paKECHNI HHTEPhE-
POB Mara3uHOB; (2) Ha aHAJM3€ MEYaTHBIX MAaTEPHATIOB M O(UIHATIBLHBIX TOKYMEHTOB
JUISL PYCCKOSI3BIYHBIX TYPHCTOB, a Takxke (3) Ha MaTepragax HHTEPBBIO C POCCUHCKUMHU
TYpUCTaMH U TPEICTaBUTEISIMUA MeCTHOTO HaceneHus. Cutyauus B Kupkenece nimoct-
pUpyeT TpaHC(POpMAIHIO «CTapod HIKOHOMUKH» B HOBYIO, KOTOpasi XapaKTepH3yeTcs
CTPYKTYPHBIMU 3KOHOMHYECKUMH U3MEHEHHUSMHU U POCTOM SKOHOMUKH yciyr. beiBimii
TOPHO/IO0BIBAIOINI TOPOT TPAHCPOPMHUPOBATICA B TYPHUCTHUECKHN IIEHTP, TJ€ PYCCKO-
SI3BIYHBIC TIOCETUTENIM MOTYT PaCCUMTBIBATh Ha OOCITYKMBaHME HA PYCCKOM si3bIke. Kup-
KEHEC CTAHOBUTCS OTHUM U3 LIEHTPOB POCCUMCKO-HOPBEKCKOIO COTPYIHUYECTBA U TPAHC-
rpaHuuHOro oomeHa. CuTyalus ¢ pycCKUM SI3bIKOM B FOpOJIE cpasy *ke Opocaercs B Iiia-
3a Ha ()OHE MECTHOTO S3BIKOBOTO JIAHAMA(TA.

M. Kabau-I'yappo B crarbe « JKOHOMHUYECKAsE 3HAUUMOCTh PYCCKOTO si3bika B Ka-
TAJIOHUH: BEKTOP POCTa WM MAJCHHUS» CTABUT BOIIPOC O KOMMOIU(PHUKALINHI U BO3MOX-
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HOM JleKoMMOIA(UKAITIH PycCKOTO si3bIka B KaTamonuu, pernone Mcnanuu, KOTOPHIi,
Omarozapsi CBOeil mpUpOIHON KpacoTe, JOCTOPUMEUATEIBHOCTSIM ¥ IPUMOPCKUM KY-
popTam, mproOpes GONBIIYIO MOMYJISIPHOCTh CPEeA TYpUCTOB U3 Poccuu u cTpaH ObIB-
mero CoBerckoro Coro3a. ABTOp HCCIEIyeT MPUMEPHI KOMMOIU(PHUKAIIUN PYCCKOTO
S3bIKA B KQTAJIOHCKOM MHIYCTPUU TypH3Ma MOCPEICTBOM CTaHIAPTH3UPOBAHHBIX MH-
TEPBBIO C BJIAICTbIIAMU Mara3uHOB, aHKET JUISl PYCCKOTOBOPALINX PAOOTHUKOB CITY>KObI
cepBHCa, a TAaK)Ke JaHHbBIE O S3BIKOBOM JaHamadTe ropoaoB bapcenonst u Canoy
Y CPaBHUBAET CBOM PE3YJIBTATHI CO CTATUCTHYECKUMH JAHHBIMH O TYPHCTCKHX ITOTOKAX
u3 Poccuu. Llenbio 3T0r0 rccneaoBaHus SBISETCS OTCIASKUBAHUE 3HAYMMOCTH PYCCKOTO
s3bIKa C TEYEHUEM BPEMEHHU U Ha (hOoHE KosieOaHUs YKciia PyCCKOS3bIUHBIX TYPUCTOB.
B stom konTekcre ananu3 M. Kaban-I'yappo OyzmeT cnocoOcTBOBaTH JIydIieMy MOHH-
MaHHIO TOTO, KaK Pa3BUBACTCS S3bIKOBask KOMMOAU(DHUKALKS U (BO3ZMOXKHO) IEKOMMO/TH-
(pI/IKaIII/IH 1 KaK INOJIMTHKA U DKOHOMUKA BJIMAIOT Ha BAJIOPU3ALUIO OIPCACIICHHBIX SA3bI-
KOB. ABTOp oOpariaer oco0oe BHUMaHNe Ha HEOOXOIMMOCTb PACCMOTPEHHUS B3aMOCBSI-
3aHHOCTH MPOIIECCOB KOMMOJU(HKAIINY SA3bIKA C TI00ATEHON YKOHOMUKOH U (Te0)no-
JINTUYECKUMU COOBITHSIMH.

JIBe mocnennue myOIMKalK TaHHOTO BBITYCKa KacaroTcsi BOIIPOCOB, KOTOPHIE He-
MOCPEACTBEHHO HE PacCMaTPUBAIOTCS B IPYTHX CTAThIX HOMEpA.

X. Buiimapanr, E. IIporacoBa u A. Mycraiioku B cBoeii cratbe «Kommonu-
(ukanus pycckoro si3bika B OUHISHANNY» MPOCIEKUBAIOT UCTOPUIO PYCCKOTO SI3bIKa
B 9TOM CTpaHe, /iesasi TOHKME HaOIIOCHUS HaJl CTIOIb30BAaHUEM PYCCKOTO SI3bIKA B CO-
BPEMEHHOM (PMHCKOM 00IIecTBE. ABTOPBI OTMEUAIOT MOIMBITKH KOMMOIU(DUIIMPOBATH
pYCCKuil sA3bIK B chepe 00CITyKUBAHUS PYCCKOS3BIYHBIX TYPHUCTOB, OCEMIAIOIINX CTpa-
HY, ¥ TIPUBOJAT (HaKThI, JEMOHCTPUPYIOIINE, KAKHUE JICJIOBBIC MEPCIIEKTUBBI OTKPhIBA-
FOTCSI U POCCHSIH, POXKMBAIONIMX B HacTosiee BpeMs B Ounnsaaauu. OHU yTBEpXKIa-
10T, YTO B MOCJIEHUE TOJbl 3HAHUE PYCCKOT'O SI3bIKa CTAJO 3HAYUTEIbHBIM MPEUMY-
[IECTBOM HAa MECTHOM PBIHKE 3aHATOCTU KaK JJIsl PyCCKOS3BIYHBIX MMMUTPAHTOB, TaK
U JJ1s1 OTHOCUTENIBHO HEOOIBIIOr0 Yucia (PMHHOB, KOTOPbIE MOTYT TOBOPUTH MO-PYCCKH.
OTa CUTyalus HalllIa CBOE OTPAYKEHUE B 3HAUUTEIBHOM CIPOCE CPEIH PYCCKOSI3BITHBIX
poauteneil B @UHISAHANM HA 00pa3oBaTesbHbIC YCIYTH Ul CBOUX JIETeH B JIOMIOJHEHHUE
K IIKOJIbBHOMY 00pa30BaHMI0 Ha (PUHCKOM SI3BIKE.

A. IlenueBa B cBoeii ctatbe «PETYP — nHHOBaLMOHHBIH pecypc 11t 00yyeHus
PYCCKOMY SI3BIKY PaOOTHHKOB Typu3Ma B ctpanax EC» obcyxmaer mpenmyinecTsa mpo-
rpaMMbl CAaMOCTOSITETIBHOTO U3yUeHHUsI PYCCKOTo si3blka AJisi ceprl ycayr B EBporneii-
ckoM Corose. PazpaboTanHast kak OHIAH-TIpOrpaMMa i HHCTpyMeHT oOy4uenusi, PETYP
npeasiaraeT BO3MOKHOCTb MPHUOOPECTH HABBIKU PYCCKOTO SI3bIKa, HEOOXOAMMBIE ISl UH-
nyctpud TypusMa. A. IleHueBa IpUXOJUT K BBIBOY, YTO TYPUCTHUYECKAs! OTPACIb KO-
HOMUKHU psifa ctpad EBponelickoro Coro3a 3auHTEpecOoBaHa B 00yUE€HUHU PYCCKOMY
S3BIKY COTPYAHHUKOB B c(hepe TypH3Ma sl TOrO, 9TOOBI pa3BUBAaTh CBOM KOMMYHHKa-
TUBHBIE PECYPCHI M PACHIUPSTH TYPUCTHUYECKYIO OTPAC/b B HAPABICHUHN PYCCKOS3bIU-
HBIX PBIHKOB.

JlanHble paboTBI MOTYT BbI3BaTh BOIIPOC — YTO JIAIOT HAM MCCJIEIOBAHUS KOMMO-
TM(UKALIH PYCCKOTO 3bIKa M KAKOBBI MX JIaJIbHEHIHE repcrekTrBbl? Kak HanmomuHaeT
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Ham A. [laBneHko B cTaThe 3TOrO CIEIBBINYCKa, HAOMIOIaeMas B MOCIEIHEE BpeMs
KOMMOIU(HKALIUS PYCCKOTO SI3bIKA AT HAM BO3MOXHOCTB M3Y4aTh SI3BIK B HOBBIX CO-
[UAJIBHBIX U TeOTpaQUUECKUX YCIOBUSAX U MPOAHAIN3UPOBATH, KaK M3MEHHJIICS CTaTyC
U QyHKIMU pycckoro sizbika nocie pacnaaa Coserckoro Coro3a. B To jxe Bpems oHa
TTOKA3bIBACT, KAK KOMMOIM(DUKAIHS TIEPECEKACTCS C TII00ATEHBIM POCTOM HEOINOEPab-
HOW SKOHOMUKH, PACHIMPEHUEM PBIHOYHOM JIOTHKH BO BCEX OOJIACTSIX OOIIECTBEHHOM
KHU3HA U 0CO00M SKOHOMHUYECKON, ICTOPUIECKON U KyJIbTYpHOU poibio Poccuu B TocT-
KOMMYHHUCTHYECKOM MUpoIopsiike. Bee 3T0 mo3BosisieT HaM U3ydaTh 3HAU€HHUE PYCCKOTro
S3bIKa B TPAHCHALIMOHAIBHOM chepe 0OCayKMBaHUS U KOHCTaTHPOBATH, YTO PYCCKUI
SI3BIK, HAPSTy C QHTJIMACKMM W KUTalWCKHUM, CTaJl BOCTPEOOBAaHHBIM TOBapoM. B HacTos-
1ee BpeMsi pyCCKUHN SI3bIK MOKHO CUHTATh OJHUM M3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX U HIMPOKO
UCTIOJNIb3yEMBIX SI3BIKOB B C(hepe TPAaHCHAIIMOHAIBHBIX YCIIYT, BKIFOYAIOIINX TpaIULIH-
OHHBIN TYpU3M, MEAUIIMHCKUN TYypH3M, TPAHCHOPT, HEIBMKUMOCTh U MapKETHHT
(Apednes 2017, [1aBneHko, 3TOT BbITYCK). MOTHBBI HHBECTUPOBAHHS B PYCCKUH S3BIK,
KOTOpBIE MOTYT OBITH OO MHIWBHIYaTbHBIMU (HAPUMEP, U3yUEHHUE SA3bIKA), OO0
KaK BBIPKEHHE KOPIOPATUBHOW MJIM TOCYAAPCTBEHHOMU MOJUTHKH (HapuUMep, Lere-
HAIPaBJICHHBI HaeM PaOOTHHUKOB, BIAJCIOMINX PYCCKUM SI3IKOM), BO MHOTOM CBSI3aHBI
C DKOHOMHUYECKHMHU MOTHUBAMH, TIOAMUTHIBAEMBIMHI TIPOTHO3aMU TYPUCTHUECKHUX TOTO-
KOB. 37IeCb MHBECTHLIMU B PYCCKHUI S3bIK MOTYT 00€CTIEYHTh JOOABOYHYIO CTOUMOCTh
yciyram, MpejyiaraéMbIM Ha 9TOM si3bIKe. Bce 3T0 moKasbIBaeT, Kak M 10 KaKUM IpH-
YHHAM PYCCKHH S3BIK MTPUOOPEN IIEHHOCTh B 00JIee NIMPOKUX COLHATIBLHBIX, SKOHOMHU-
YEeCKHUX U TOJIMTUYECKUX KOHTeKCTax. Kak Oyzier moka3aHo B mpejjiaraéMoM BalieMy
BHUMAaHHIO CHIEIMAIBHOM BBIITyCKE, 00CTOSATENBCTBA U MTOCIEACTBUS KOMMOAN(DUKAIINN
PYCCKOTO sI3bIKa TECHO CBSI3aHbI C II100anu3anuei, pacTyuieid MOOMIBHOCTBIO PYCCKO-
SI3BIYHBIX, & TAK)KE TII00ATLHON CEPBUCHON MHITyCTpPHEH, KOTOpask POI0JDKAET PACIIIH-
PATHCS Ha HOBBIX PBIHKAX.

Opnnaxo, kak nmoxdepkrBaeT A. [TaBiIeHKO B 3TOM CIIEIMAIbHOM BBIITYCKE, HCCIIe-
JIOBaHKE JIaHHOTO SIBJICHUS TPEOYeT YeTKOro MOHUMAHHUs COOTBETCTBYIOILIMX METO/I0B
Y SMIHPUYECKU-OPUESHTUPOBAHHBIX TIOJIXOJIOB, KOTOPhIE PACCMATPHUBAIOT S3BIK B €T0
HETIOCPE/ICTBEHHOM COIMAIIBHOM KOHTEKCTE. AHAIOTMYHBIM 00pa3oM OHO TpeOyeT Xo-
pomro copMyIHPOBAaHHBIX METOIOB BHIOOPKHU JTAaHHBIX, KOTOPBIE SIBISIOTCS MPO3pad-
HBIMH U BOCTIIPOU3BOIUMBIMU. COIIMOTMHIBUCTHYECKUE HUCCIIEIOBAHUS, TIOCBSIIICHHBIE
HCTIONIB30BAHHUIO PYCCKOTO S3bIKA 332 PyOEXKOM M, B YACTHOCTH, KOMMOAU(DUKAIINN PyC-
CKOTO $13bIKa, MPEJIaraloT yUeHbIM OecIperie/IeHTHbIE BO3MOKHOCTH ISl U3yYEHHS TIPO-
1iecca MpeBpaIieHuUs S3bIKa B IICHHBI KOMMYHHKATHBHBIA PeCypc.

© Sebastian Muth, 2017
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